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M O B L E S 
FORNONS 

Saimeron, fOS 
fíos d'Olano, 0 
Telèfon 74915 

Exposició i venda 
als mateixos 
t a l l e r s 
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P R O E S E S T I O T O R D E 

Jul·ia 
U N D I A L S 

P .Grdc id ,20 . 

R E C O R D 

Ribcs,213. 



S u p e r h e t e r o d i n o 
Modelo 1931 

C O L L A R S 

DE N T S molt netes, 
boca fresca y alè 

perfumat. Veusací el bene
fici d'emprar cada matí 
Pasta Dens, dentífric suau 
que sense atacar ni ratllar 
retorna a l'esmalt la seva 
veritable blancor. Dens 
dona vida a les dents i 
fa més formós el somriure 

C U P O P E R A 1 9 3 1 
Carrer , n. 

Població L Provincià 
Ha entregat en aquest establiment: capsetes 

de tamany gran de Pas ta D e n t í f r i c a de 
la Casa G a l . capsetes petites de 

Pasta D e n t í f r i c a de la Casa G a l . 
de de 1931. A 

Nom de l'esfobiiment 

P-MCf*. «• 31 de deí*-»b'f de 193» 

Tub, 2 ptes. 
Pefit, 1,25. 
Timbre ooarf . 

MIMATS per la bona acollida que 
ho obtingut el nostre present i 
per atendre als molts clients que 

ho han demanat, ampliem per tot aquest 
any el termini per demanar-nos el collar 
de perles de Manacor. Entregueu el cupó 
plè i 12 capsetes grans o 24 petites de tubs 
de Dens o de Pasta d e n t í f r i c a G a l , 
etiqueta groga (o lo seva equivalència: 
2 petites valen per una gran) al vostre 
proveïdor, que les guardarà i us tornarà 
el cupó timbrat. Trameteu-nos aquest a la 
Perfumeria Ga l , Isaac Perol, 10, Madrid, 
i us enviarem el collar desseguida. 

P A N T À I I G B B S 
P E R F U M E R I A G A L . - M A D R I D . - B U E N O S A I R E S 



HISTORIA DEL ARTE 
i í m m 

T Í T O L S D E L S V O L U M S Q U E F O R M E N L ' O B R A i 

A r t e Je los p u e t l o í naturaUs y 
- lustóricos pre 

I I 

ni 
I V 
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V I 

A r t e J e l Antiguo O r i e n t e 

A r t e claiico ( G r è c i a y R o m a ) 

A r t e de í n d i a . C k i i i a y J « p ó n 

Arte Jel Islam 

A r t e <le la A l t a E d a d M e j i a 

V I I A r t e G ó t i c o 

V I I I Ar te J e l R e nacimiento, ' 

IX Arte J e l Renacimiento, 11 

X Arte Barroco 

X I E l «iglo Je oro de la pintura 

X I I A r t e del í i j l o X V M l 

X I I I A r t e del aiglo X I X 

X I V Arte d el oglo X " 

V o l u m s esp lènd idament relligats, «ml) llom de pell, tamany 38 X ao cm-, contenint un total 

de 9.000 gravat* a tota plana en n^gre i colors, putl icant-je un volum cada quatre mesos 

O B R A D E F I N I T I V A 

D I N T R E D E L A M A T È R I A 

Advertim als Interessats per aquesta pnbHcació, que el pren acta»! «le 
l'obra, i condicions de favor, s^n momentànies i seran variades en breu 

P E R A TOTA MENA D E D E T A L L S , D l R I G I R - S E A 

LLiBRERl / í C/ITALONM/t 
P l a ç a de Catalunya, # 7 

on trobaren tota men* de fa
cilitats i podren subjcriure-us 
a l p r e o excepc iona l de f a f a r 

L L I B R E R I A C A T A L O N I A 



L ' a u t o m ò b i l d e r o d e s l l i u r e s ! 

STUDEBAKER 
amb el seu nou canvi de niarxcs de rodes lliures 

F R E E W H E E U N G 
l'avanç més important de la in
dústria en la present generació 

ROMAGOSA Y C.a, S. en C. València, 295 

^ CERA 

ToUKOÜfWI 
Í L MAS P P C C I O S O 
ALIM£NTO C£R«RAL 
íMAVlflO PCGCNCRÀ-
DOP D£ L A C t L U L A 
m m o u ACOTADA 
ApqooioO OOQ u PQAL ACADQ-

r»A oe ncbiCiNA T CIDUJA 
.. . .. OC BARCGLCNA . . . ^ t 

SIN Í O S F O R O NO HAY POTENCIA C t R t W A L 
Y SIN POTtNCIA CtRCfifiAL No WAY £N«GIAS 

POSIfiUS tN u o r g a n i s m o 
ANCMlA NCÜRAmHlAWOlLIDAD'traMtDADES NÉRVIOSAS 

i— • 

v ü a LÍNIA ELEGANT L I DONARAN L E S CREACIONS DE 

C L A U D I A C A R B O N E L L 
B O Q U E R I A , 25 T E L . 18686 B A R C E L O N A 
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M O B L E S 

A . N A V A R R O 
Casa establerta cn l'any 1892 

Magatzem Talïer 
Balmcs, 68 i 70 - tel. 71654 - Balmcs, 88 

Tenim una bona 
existència cn jocs de 
menjador, dormitori, 
despatx, rebedor, etc. 
Especialitat en sillons 

gran-confort. 

Projectem i construïm 
acnradament tot cl 

qae convingui. 

facilitab de pagament 
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.Marc í , .Motl lurei , 

Gravat» 

Exposició permanent 
de 

PINTURA CATALANA 

Passeig de Gràcia, 34 
AlGOAPOKT DE GIL MORENO Telèfon 13704 

Venda exclusiva * 

L A P I N A C O T E C A 



S. VERDAGUER 
Ronda U n i v e r s i t a t , 9 

T e l è f o n 1 0 4 2 1 

B A R C E L O N A 

L A V A B O S , B I D E T S , 
B A N Y E R E S , c í c . 

A 

•

A C A D È M I A 

C O T S 
Al. Portal de Pligel, 38 - Tel. 18953 - »p. 782 

C O M E R Ç • I D I O M E S • TA-
Q Ü I G R A F I A • MECANOGRA
F I A • B A T X I L L E R A T I PE-
R I T A T G E M E R C A N T I L 

Classes selectes - Diferents salons au
les per separació d'ambdós sexes amb 
toies les comoditats desitjables. Clas
ses econòmiques a S pies. mensuals 

A P R I M E R S 

D ' O C T U R R E 

es posarà a la venda el 
primer fascicle de la nova 
obra de P O M P E U F A B R A 

DICCIONARI 
G E N E R A L 

D E LA 

L L E N G U A 
CATALANA 

J U L I J U V E 
T A L L E R D ' E B E N I S T E R I A 

Construcció de mobles de tots estils 
R e s t a u r a c i o n s de totes c las ses 

h i d i í s l r í a , 2 2 7 ( J R u . D . i ^ ) - B A R C E L O I V A - < ; . 
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REPRODUC 
PROFÀ I 

I, CIONS D'ART ESCULTÒRIC 
S A G R A T 

matges 
e l l e u s 

c if ixes 
E s t à t ues r íp t i cs 

rquets Busts 
pa res 

ucòpies Gerros 
Carteles 

Columnes 

Pedesta s 

Peus per a 

t e s t o s 

Brol adors 

Fonts 

Colleoni 
d 'Andrea 
del Verrochio 

EL COLLEONI O'A. D E L VERROCHIO i centenars de reproduccions de totes les èpoques constitueixen les nostres galeries d'art. La nostra 
col·lecció comprèn més de 3.500 models, reproduccions d'obres mestres de tota l'estatuària clàssica, grega i llatina i motius decoratius de 
tots estils per harmonitzar sempre amb el caràcter del conjunt. Elaborem les nostres reproduccions: En guix, per escoles de dibuix, emmotllat, 
pintura, etc. — En material plàstic Uralena, i amb pàtines de vori, bronze, or, argent policromat per a la decoració d'interiors. — En pedra 
artificial i terra cuita per l'ornamentació de parcs i jardins. — I N V I T E M A V I S I T A R L A N O S T R A E X P O S I C I Ó : 

L E N A , S . A . R O S S E L L Ó , 2 3 3 
( T O C A t M T R . D E G R A C I A ) 

A D E C O R A C I Ó D E A C A S A R E R l - E C T E I X E l _ G U S T D E L . R R O R I E T A R 



ontra els 
hostes de les 
cases velles 

4 

Producte destructor 
infal· l ible 

c o n t r a t o t a m e n a d ' i n s e c t e s 

No taca, no crema 

Inofensiu tant per a l'home com per als animals domèstics 

Es venen en flascons de Hi, de '/». 
de 5 litres. 

El l'ulveritzador Fly-TOx és el millor. 

Al major J. Col l , Còrsega, 269, Barcelona 
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M O i X E D E l i S 

ESPECIALITAT EN 
MONEDERS DE 
P E L L B L A N C A 
R E N T A B L E 

GRANS REBAIXES 
D U R A N T E L S 
MESOS D'ESTIU 

V a l e n c i à , 215 - B a r c e l o n a 

Somtrereria 

C a m i s e r i a 

C o r L a t e s 

^ S a s t r e r i a 

i S a L a t e n a 

pecialitat 

r t i c l e í 

per a 
s e n y o r 

C O M A S , 5. A . 
P A S 5 E I G D E G R A C I A , 2 1 R O N D A S A N T P E R E , i 



NOVETATS 
PER A L BANY 
I L A PLATJA 

C A U T X Ú 

C A T A L À 
CORTS CATALANES 6 I 5 

.( 

MADAME. X 
í nÉ íH ' iM 'de i i h i 

i i n n I » 

S U C U R S A L S : 

Passeig de Gràc ia , 127 

Ronda de Sant Pere, 12 

R a m b l a de C a t a l u n y a , 2 4 

B A R C E L O N A 
TRAMETEM CATÀLEGS GRATUÏTAMENT 



MA6AZINE 
C A T A L À 

E x emplar, 
1-50 ptes. 
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C , /~t « j de la P̂aramount. medita a la claror d un canalobre de 

C l T O l Q i L t O T T l U C l T C l , set branques que accentua la dolçor de la seoa mirada 
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A Q U A R E L · L E S D E L T E M P S 

I L'ARISTOCRÀCIA? 
PER DOMÈNEC GUANSÉ 

A Madrid l 'aristocràcia ha rebut un 
cop, gairebé mortal, amb el canvi 

de rbgim. Ha desaparegut la cort que 
era el seu principal motiu d'existència; 
s'ha extingit la seva participació en el 
govern; han deixat d'ésser-li reconeguts 
oficialment els títols nobiliaris. jCom 
ha reaccionat l'aristocràcia davant d'a
quests fets que feia ja temps eren com
pletament previsibles? Sembla que de 
cap manera. Sembla que no ha tingut 
ni pols per reaccionar. La dispersió, la 
fugida, ha estat la seva única resposta. 
Ella mateixa ha donat per finida així la 
seva roisió. Una part, la més autèntica
ment noble, la més patrícia, la que no 
ha deixat de sentir els interessos i l'emo
ció pairal, retorna a la província, a la 
comarca d'on procedia; es vincula nova
ment en l'agre nadiu. És la que té un 
instint més viu—i alhora menys estúpid 
—de conservació. Potser es convertirà 
amb el temps en una aristocràcia cam
perola, en una mena de patriarcat que 
transformarà la vida agrícola del país. 

Una altra part, la més frívola, la més 
inconscient, l 'aristocràcia de cabaret i 
de berbena, ha abandonat Madrid per 
fugir vers els centres de turisme i de 
plaer. Allí el cosmopolitisme l 'acabarà 
de descolorir; el contacte amb els finan-
ciers — més acabalats, més poderosos 
que ella—l'anul·larà completament. Tin
gui's en compte que és una aristocràcia 
absolutament desarmada per a la com
petència i per a la lluita. La influència 
dels Borbons, que per esdevenir popu
lars no trobaven altre camí que el ple-
beisme, l'ha emplebeïr, l i ha llevat tota 
aptitud per a qualsevol funció intel·lec
tual; l i ha llevat fins el gust per a les arts 
i per a les lletres, vivent avui en molts 
potentats d'orígens democràtics. Si po
gués donar-se el cas que aquesta aristo
cràcia fos arruïnada per les convulsions 
polítiques del país, restaria en pitjors 
condicions de vida que l'aristocràcia 
russa, alguns membres de la qual encara 
van trobar un refugi en llur aptesa per 
a les arts. 

Ara bé: iquè farà l 'aristocràcia catala
na? De moment sembla que els canvis 

polítics d'Espanya no l'han afectat gaire. 
No tenia una cort que l i donés esclat, 
els títols nobiliaris feia temps que ací 
havien deixat d'enlluernar. jTot seguirà, 
doncs, com abans? Tingui's present que 
l'aristocràcia barcelonina vivia com un 
reflexe de l'aristocràcia madrilenya. Si
nó tenia una cort, prou que maldava per 
tenir-ne. La seva ambició màxima era 
d'aconseguir que el rei d'Espanya vin
gués a passar anualment una temporada 
entre nosaltres. Aquest delit culminà en 
l'ofrena d'un palau al rei pagat per la 
ciutat de Barcelona, pagat per la ciutat 
que menys estimava el rei. Ni així van 
aconseguir el seu propòsit . Alfons de 
Borbó menyspreava els catalans en ge
neral, però menyspreava en particular 
l 'aristocràcia catalana, la qual l i sembla
va una mena d'aristocràcia de tercera, 
una aristocràcia de tenders pervinguts. 
L'aristocràcia catalana prou que s'ado
nava d'aquesta actitud del rei, prou que 
se'n sentia vexada. El prestigi reial, els 
enlluernava encara prou, però, per fer-
los dissimular el seu despit: despit que 
ha fet no obstant que a Catalunya, ni 
entre l'aristocràcia, la caiguda de la mo
narquia no fos gaire sentida. 

Ara, però, l 'aristocràcia catalana ha 
perdut el model. Altrament ha deixat 
d'estar en condicions d'inferioritat. No 
pot sentir ja l'estímul d'una cort esvaï
da. Quina actitud, doncs, adoptarà? ^S'ha 
deturat ja a meditar-ho? I si ho ha me
ditat, ^no haurà sentit en la seva cogita-
ció més profundes que mai les veus de 
la terra? j'Decidirà finalment acostar-se 
a la Catalunya autèntica o se'n sentirà 
més que mai desapagada, amb una ab
surda fidelitat a les institucions caigu
des, amb una melangia absurda pels 
temps passats, sense possible tornada?... 
jEs deixarà també descolorir, absorbir 
com la part més tarada de l'aristocràcia 
madrilenya, per un cosmopolitisme po-
ca-solta; s'avindrà a esdevenir comple
tament eixorca? És difícil de creure-ho. 
L'aristocràcia catalana integra, en bona 
part, les classes productives del país. El 
geni de la raça, en aquest aspecte, ha 
pogut més que l'instint d'imitació. Grà

cies al seu geni racial, si l i llevem la ca
pa de ridícul, té més semblança que amb 
l'aristocràcia castellana, amb l'aristocrà
cia anglesa, que mai no ha cregut que 
el treball fos envilidor. 

La inquietud que avui, però, ens ins
pira, ve més aviat per un altra banda. 
La nostra aristocràcia—fent, és clar, les 
exigües però nobles excepcions que cal
gui—ha estat com tots sabem, junt amb 
els funcionaris, l'instrument més dòcil i 
i maleable de l'assimilisme castellà. Més 
que del seu to, el seu divorci amb Cata
lunya provenia de l'alegria amb què re
bia els virreis que en forma de generals 
ens trametien de Madrid. Fins fora de 
Barcelona, en les altres ciutats catalanes 
on hi havia restes més o menys preten-
cioses d'aristocràcia, els estaments p e 
pulars podien contemplar amb un fi 
somriure mofeta, com aquesta aristocrà
cia feia rotllo a part amb els sorges i amb 
els oficials d'hisenda acabats d'arribar; 
com entre ella, un cognom castellà una 
mica sonor, tenia ja el prestigi d'un títol. 

jCom reaccionarà, doncs , aquesta 
aristocràcia davant d'una Catalunya au
tònoma, i per escreix democràtica? jTin-
drà ara més que mai un gest de rebuf? 
^•S'atrevirà a no votar l'Estatut, a deixar 
caure damunt d'ella aquest darrer estig
ma? No ho creiem. En aquest tombant 
de la història de Catalunya, alguna cosa 
de molt profund ha de remoure's en les 
seves entranyes. Alguna cosa que la farà 
penedir-se dels seus pecats, i adonar-se 
que ha estat el seu esperit d'imitació, el 
seu esperit servil, el que l'ha anul·lat 
constantment per actuar davant del nos
tre poble com a una vera aristocràcia, 
és a dir com a flor i estímul de selec
ció. Voldrà viure, en un darrer esclat 
per l'esperit de Catalunya, per contri
buir a ennoblir-lo i refinar-lo. N'hi ha 
signes ben clars d'aquesta nova voluntat 
en el firmament de Catalunya. La coope
ració, per exemple, en les activitats del 
«Conferentia Club» n'és un dels més vis-
tents. És altrament l'únic que pot evitar 
a l 'aristocràcia una mort tan vergonyo
sa com ràpida; l'únic que pot prolongar 
la seva posta i fer-la encara gloriosa. 
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c o m p o s i t o r s i n d e p e n d e n t s d e C a t a l u n y a ( c . i . c . ) 

J O A N G I B E R T - C A M I N S T R E D E R I C M O M P O U 

• JOAN GIBERT-CAMINS, pia
nista i intèrpret perfecte, ar
tista intel·ligent i de sòlida 
cultura, atent a les manifes
tacions del moment actual. 

• FKKDERIC MOMPOU, el nos
tre poeta del piano, recerca-
dor afortunat de subtileses 
h a r m ò n i q u e s i de refina
ments d'expressió insinuats 
amb meravel losa acuïtat. 

• MANUEL BLANCAFORT, que 

té en la seva filiació molts 
punts de contacte amb en 
Mompou, més àcid, però , en 
el seu humorisme i més rigo
rós en l'elegant contenció 
que controla les seves obres. 

• BAI.TASAR SAMPER, que en 

les seves primeres produc
cions per a cant i per a piano 
aparegué com un tempe
rament accentuadament ro
màntic i en les posteriors 
obres orquestrals glossà amb 
singular amor la música po
pular de Mallorca, la seva ter
ra nadiua, ha enriquit el seu 
estil amb les ardideses que 
proposa una concepció har
mònica netament politonal. 

M A N U E L B L A N C A F O R T B A L T A S A R , S A M P E R 

HOM ha fet els millors auguris a l'aparició del grup C. i . C , que formen vuit dels 
nostres joves compositors. L'activitat que ve a desplegar, pacífica i cordial, pot 

ésser, i és d'esperar que serà, ben profitosa a la vida musical de Catalunya, puix que si 
l 'aportació individual d'aquests músics ja s'ha fet remarcar, més eficàcia haurà de tenir 
llur acció en conjunt, metòdica i ben ordenada. El grup C. I . C. s'ha manifestat al pú
blic amb la millor proclama que podien llançar uns músics: amb un concert. «Audi
cions íntimes» s'honorà en fer aquesta presentació, i l 'audició d'obres dels vuit compo
sitors obtingué un èxit significatiu. Es de remarcar que, no obeint la formació de l'agru
pació a cap preocupació d'escola, hi són representades les tendències més diverses. 
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u n i t a t d ' e n t u s i a s m e i d i v e r s i t a t d e t e n d è n c i e s 

• KICAKD LAMOTE DE GRI-

G H O M I l'evolució del qual, del 

més escrupolós academisme 

a les ardides especulacions 

harmòniques que contenen 

les seves darreres obres or

questrals, és singularment 

interessant i prometedora. 

• EDUARD TOI.DKA, a r t i s ta 

d'inspiració generosa i vena 

fàcil, exquisit melodista, que 

fa cantar la seva música amb 

intensa efusió i sap matisar 

les suggestions de l'element 

popular que l'assaonen amb 

un precís accent personal. 
R I C A R D I A M O I E D E G R I G N O N E D U A R D I O L D R A 

• AGUSTÍ (ÍRAU hi aporta la 

seva concepció nacionalista, 

que l'ha fet inspirar sempre 

en l'essència més íntima del 

nostre folklore. Músic, però , 

de gust refinat, sap despullar 

els seus temes de tota vul

garitat i sap ésser modern 

sense caure en estridències. 

• KOBEKT GERHARD, el més 

dogmatista del grup, apas

sionat conreador de l'atona-

lisme, lluitador coratjós que 

ha triat el seu lloc justa

ment a l'extrema avançada. 

A G U S T Í G R A U R O B E R T G E R H A R D 

En el renaixement de l'esperit català, quina branca és més feble? jQuina branca és 
més frondosa? Cada dos o tres anys, els crítics tenen un parer diferent sobre aquest 
punt. Hem passat una època que ha exaltat la pintura, una altra que ha atorgat l'ex-
cel lència a la lírica, una altra—d'això ja fa temps—va opinar que la palma pertanyia 
a l'arquitectura. Veiam si aquesta novíssima agrupació de músics joves crearà una 
preponderància a favor de la música simfònica que ha estat una de les branques menys 
ufanoses del nostre renaixement. Fóra un immens avantatge. Així, sense desmèrit del 
folklorisme i del pairalisme que fins ara han abassegat tot l 'àmbit sonor, podríem 
alçar una altra expressió més alta i t ambé més ambiciosa de la nostra ànima cantaire. 
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Una bella man i fe s t ac ió 
d 'a r i ca ta là a P a r í s 

LA C a s a d c C a t a l u n y a , d e P a r í s , q u e e n t r e e l s f r a n c e s o s h a p r e s c l 

n o m d e c F o y e r C a t a l a n s , h a o r g a n i t z a t u n a e x p o s i c i ó c o l · l e c t i v a d e 

p i n t u r a i e s c u l t u r a c a t a l a n e s q u e h a e s t a t o b e r t a a l a • R u e d e l a B o é t i e » , 

d e l 2 6 d e j u n y a l 9 d e j u l i o l . L ' e x p o s i c i ó f o u i n a u g u r a d a p e r l ' a m b a i x a 

d o r d e l a R e p ú b l i c a e s p a n y o l a S r . D a n v i l a i v i s i t a d a p e r l a m a j o r i a d e l s 

c a t a l a n s r e s i d e n t s o d c p a s a l a c a p i t a l f r a n c e s a . E n t r e a q u e s t s d a r r e r s 

h i a n à F r a n c e s c C a m b ó , g r a n a m i c d e I c s a i t s , c o m é s s a b u t . 

L a C a s a d c C a t a l u n y a h a p u b l i c a t a m b a q u e s t a a v i n e n t e s a , u n c a t à l e g 

i l · l u s t r a t , a m b r e p r o d u c c i o n s d c d i v e r s e s o b r e s e x p o s a d e s . H o m l l e g e i x 

e n a q u e s t c a t à l e g : 

« N o h a a r r i b a t e n c a r a l ' h o r a d c f e r u n a e x p o s i c i ó d e g r a n e m p e n t a 

q u e m a n i f e s t i l a i m p o r t à n c i a i l a v a l o r d e l m o v i m e n t a r t í s t i c d e l n o s t r e 

p a í s . l ' e r ò h e m v o l g u t , j a d e s d ' a r a , p r e s e n t a r u n c o n j u n t d ' o b r e s t í p i 

q u e s d ' a l g u n s p i n t o r s i e s c u l t o r s c a t a l a n s r e s i d e n t » a l ' a r i s . N o t o t s e l s 

a s p e c t e s d e l n o s t r e a r t i d e l s n o s t r e s a r t i s t e s i m e n y s e n c a r a l a t o t a l i t a t 

d ' a q u e s t s n o h a n p o g u t é s s e r a c í r e p r e s e n t a t s i a i x ò n o é s d e g u t a c a p 

e x c l u s i v i s m e , c a r n o h e m v o l g u t e x c l o u r e n i n g ú . P e r ò l a t a s c a q u e e n s 

h e m i m p o s a t l a t a s c a e n q ü e s t i ó é s l a r e a l i t z a c i ó d ' u n a g r a n m a n i f e s 

t a c i ó d c l e s a r t s c a t a l a n e s m o d e r n e s — e x i g i a d ' a n l u v i a q u e s t a p r i m e r a 

m a n i f e s t a c i ó . I l ' h e m r e a l i t z a d a s e g o n s l e s n o s t r e s f o r c e s a c t u a l s . C r e 

i e m q u e n o fs e x e m p t a d ' i n t e r è s . C a l i a , e n e f e c t e p a l e s a r , a l ' a l b a j a 

d ' u n a e r a n o v a p e r a l a n o s t r a p à t r i a , l ' e x i s t è n c i a d e l n o s t r e a r t n a c i o 

n a l ; c a l i a i n t e n t a r d ' i n i c i a r P a r í s e n l a s e v a v i v a r e a l i t a t i i n d i c a r a i x í 

l ' a p o r t a c i ó c o l · l e c t i v a c a t a l a n a a l m o v i m e n t a r t í s t i c m u n d i a l , a m b e l 

q u a l c r e i x e n c a d a d i a e l s c o n t a c t e s r i c s d e r a d i a n t s p r o m e s e s . » 

S a b u t l ' a b a s t q u e l ' e n t i t a t o r g a n i t z a d o r a v o l g u é d o n a r a l ' e x p o s i c i ó 

CRFIXAMS — 1 . .-.•fu.·J 

i r e c o n e g u t p e r t o t h o m l ' è x i t q u e v a a s s o l i r , n o m é s e n s c a l p a r l a r d e 

I c s o b r e s e x p o s a d e s o m i l l o r e n c a r a d e l s e x p o s i t o r s , t o t s e l l s f o r ç a c o 

n e g u t s d e l n o s t r e p ú b l i c . 

O b r e l a l l i s t a M a r i à A n d r e u , e l d i b u i x a n t e x q u i s i t , l ' a r t i s t a a f i n a t , 

q u e , t e m p t a t p e r t o t e s l e s e s c o l e s m o d e r n í s s i m e s , n o e s d e i x a s e d u i r 

c o m p l e t a m e n t p e r c a p , g e l ó s c o m é s d e l a s e v a p e r s o n a l i t a t . L a s e v a 

t e l a d ' a c r ò b a t e s , u n x i c j a p o n i l z a n t , e r a d e l m i l l o r q u e h i h a v i a a l ' e x 

p o s i c i ó . P e r e C r é i x a m s , q u e e n m o l t s p o c s a n y s s ' h a f e t u n n t m a P a r í s 

h i e x p o s a v a l a t e l a q u e a c í r e p r o d u ï m , t o t a m o d e r n a , t o t a v i b r a n t , p l e n a 

d c v i d a i d e m o v i m e n t i n t e r i o r ; C r é i x a m s é s t a n p s i c ò l e g c o m p i n t o r . 

P e r e D a u r a , e n s o f e r i a d o s p a i s a t g e s b e n c o n s t r u ï t s i b e l l a m e n t c o l o r i t ? , 

p l e n s d e s e n s i b i l i t a t . J . D u r a n i C a m p s — e l l e c t o r r e c o r d a r à l ' a r t i c l e q u e 

P e r e G u i l a n y à l i d e d i c a v a a c í m a t e i x e l m e s p a s s a t i l e s s u g g e s t i o n s q u e 

s o b r e a q u e s t p i n t o r f e i a e l n o s t r e c o r r e s p o n s a l a P a r í s — h i e r a p r e s e n t 

a m b d u e s t e l e s f e t e s a c o n s c i è n c i a . J o a n J u n y c r n o m é s n ' h i l t n i a u n a , 

p e r ò c o m t o t e s l e s s e v e s , e r a r i c a d c c o l o r i t a n b e n i n t e n c i o n a d a c o m 

b e n r e e i x i d a . M i q u e l M a s s o t , a m b l e s s e v e s « j a p o n e r i e s » d o n a v a u n a 

n o t a o r i g i n a l , m e n t r e q u e P a u P l a n e s f e i a t r i o m f a r l a l í n i a i e l c o l o r 

a m b l e s s e v e s d u c s r e m a r c a b l e s t e l e s . I q u è d i r d e J o a n M i r ó ? E l s s e u s 

j e r o g l í f i c s s o b r e r r e a l i s t e s , c a d a v t g a d a m é s c o n s t r u ï t s i m é s a r b i t r a r i s , 

f e i e n l e s d e l í c i e s d e l s s e u s a d m i r a d o r s . J o s e p M o m p o u , t a n p a r i s e n c p e r 

l a f a c t u r a i t a n c a t a l à p e r l ' e s p e r i t , h i e x p o s a v a u n e s « A n é m o n e s » d e l i -

c a d í s s i m e s d e c o l o r i u n a figura f e t a d e s i m p l i c i t a t i d e b o n g u s t . J o s e p 

d e T o g o r c s , u n d e l s m é s b e n d o t a t s d e l s n o s t r e s p i n t o r s a c t u a l s , fill d i 

r e c t e , p e r l ' e s p e r i t , d e l s g r a n s m e s t r e s d e l R e n a i x e m e n t i t a l i à , p r e s e n 

t a v a u n a d m i r a b l e q u a d r o r e p r e s e n t a n t u n a l ' o n a i u n n o i , e l c o l o r i t d e l 

q u a l , finíssim i d e l i c a t , n o p o t é s s e r s o s p i t a t e n l a s e n z i l l a r e p r o d u c c i ó 

q u e p u b l i q u e m a c í . 

L ' e s p a i e n s m a n c a p e r p a r l a r a m b d e t a l l d e t o t s e l s e x p o s i t o r s . D i e m 

q u e a m é s d e l s p i n t o r s j a a n o m e n a t s , h i figuraven T o r r e s - G a r c i » , P e r e 

Y s e r n i A l i è , M a n u e l T u s q u e l l e s , S a l v a d ó . J o s e p M.a G o l , A n t o n i D i a n a , 

J . C a s a n e l l e s . R a m o n C a l s i n a , i P i c a s s o , e l g r a n i n q u i e t . 

L ' e s c u l t u r a h i e r a b e l l a m e n t r e p r e s o a t a d a a m b J o s e p C l a r à , J . B i o s 

c a , A p e l · l e s F e n o s a , M a n o l o , E r n e s t M a r a g a l l . J o a n R e b u l l , M à r i u s V i 

v e s , J o a n V i d i e l l a , J o a n G o n z a l e z i P a u G a r g a l l o . 

E n f i , a q u e s t a e x p o s i c i ó , t o t i é s s e r i m p r o v i s a d a , h a e s t a t u n a b e l l a 

m a n i f e s t a c i ó d ' a r t c a t a l à i u n t r i o m f p e r a l s n o s t r e s a r t i s t e s . ZENON 

JOSEP DE TOUORES - D M Í M I Í 
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Q U A S I B L A N C A 
P E R C L A U D I M A C K A Y 

TRADUCCIÓ UE JOSEP MIRACLE 

D e t a n t e n t a n t a r r i b o u a E u r o p a e s p u r n e s t e l e g i ' à t i q u e s d e l a t r a g è d i a <lel n e g r e s a m e r i c a u s . 
v é n e n d i r e c t a m o n l d e l s E s t a t s L ' n i t a . 1 l e s m é s d e l e s v e g a d e s , p e r n o d i r t o t e s , e n s p a r l e n d è 
l i n x a m e n t s . P e r ò l a t r a g è d i a , l a v e r i t a b l e t r a g è d i a n e g r a , n o e n » a r r i b a a m b t o t a l a s e v a h o r r o r -
1 n o é s q u e n o e n s e s b o r r o n e m d a v a n t l e s n o t i c i e s q u e e n s p a r l e n d o s a l v a t j a d e s : é s q u e d e s c o 
n e i x e m fins o n a r r i b a l ' a b s u r d i t a t d e l p r e j u d i c i d e r a c e s i m p e r a n t a X o r d a m è r i c a . A q u e s t a d e s 
c o n e i x e n ç a e s t e s a p e r t o t E u r o p a , t o t j u s t c o m e n ç a a f e r - s e e n l l à p e r l e s v e u s a u t o r i t z a d e s q u e 
d ' A m è r i c a e s t a n t c o m e n c e n a f e r - s e p e r c e p t i b l e s a l n o t r e c o n t i n e n t . U n a v e u — a u t o r i u a d i s s i -
m a — é s l a q u e a v u i o f e r i m a l s l e c t o r s d e O ' A c i i r>"At.i.A: l a d e C l a u d i M a c k a y , n o t a b l e e s c r i p t o r 
n e g r e d e H a r l e m . e l b a r r i n e g r e n e o l o r q u í , e l q u a l s a b r à d i r - n o s e l t r a s b a l s p s i c o l ò g i c d e l a 
s e v a r a t a i . s o b r e t o t , l a i n s ò l i t a p o s i c i ó d ' a q u e l l » n e g r e s q u e p o r r a o n s g e n è t i q u e s m é s o m e n y s 

l l u n y a n e s , t e n e n l a p e l l t a n d e s c o l o r i d a q u e g a i r e b é s ó n b l a n c s 

I 

L a t o u a d » d e l « P u b r e p a p a l l ó » q u e r e i n u g a v a 

p l a n y í v o l a m e n t v m f o u ò g r a í , v a d e s p e r t a r - l a . 

M ' e m b o l c a l l à e n u n q u i m o n o b l a u , s ' a b o c à a l a 

f i n e s t r a , e s g u a r d à T a m p l e p a t i i d o u à u u a m i c a 

d e g r a a l s e u c a n a r i . L ' o c e l l , t o t c o n t e n t , v a p o -

s à r - s e a b a t r e d ' a l e s c o n t r a e l s filferros d e l a 

g à b i a . 

« P o b r e p a p a l l ó ! P o b r e p a p a l l ó ! » U n a h o r r i b l e 

p o c a - s o l t a c a n t a d a p e r u n m a l f o n ò g r a f . I t a n d e 

m a t i ! H a u r i e n d e f e r - l o p a r a r , v a p e n s a r . P e r ò 

e l f o n ò g r a f d e l p a t i n o p a r a v a d o c a n t u s s e j a r 

t o r n a d e s e s t ú p i d e s a m b v e u e n n a s s a d a . V a m i r a r 

e l c e l . U n v o l d e p a p a l l o n e s b l a n q u e s v a p a s s a r 

t í m i d a m e n t , c o m e s p a n t a d e s p e r l a b u i d o r d e 

i ' e s p a i . C i i r i ó n i b o n i c . P a p a l l o n e s b l a n q u e s p e l 

s e t e m b r e , v o l a n t p e r l ' a i r e e x q u i s i t i s e c d e 

N o v a Y o r k . 

« P o b r e p a p a l l ó ! P o b r e p a p a l l ó ! » T o n a d a e x a s 

p e r a n t i e s t ú p i d a . N i e l p a p a l l ó n i l e s p a p a l l o 

n e s n o l a i n t e r e s s a v e n g e n s . E n a q u e l l m o m e n t 

n o e s t a v a i n t e r e s s a d a , n o e s t a v a a b s t r e t a s i n ó 

e n e l l a m a t e i x a . P r o n u n c i à e l s e u n o m i n ' a p r e 

c i à l a s o n o r i t a t ; A n g i e . A n g i e D o v e . R i c a o | i o -

b r a , e r a m i l l o r q u e n o p a s p a p a l l o n a . 

J a e r a t a r d . T e n i a g a n a . D e l a c u i n a s ' e s c a 

p a v a u n a b o n a o l o r e t a . E n t r e t a n t , a m é s a m é s 

d e l e s g a n e s d e m e n j a r , s e n t i a q u e u n e s a l t r e s 

g a n e s c r e i x i e n d i n s e l l a . U n a f a m q u e s ' h a v i a 

i n s i n u a t d i n s l e s s e v e s v e n e s , q u e l a r o s e g a v a 

i l a r o s e g a v a d ' u n e s s e t m a n e s e n ( ; à i q u e l i f e i a 

p e r d r e l ' a p e t i t . 

I . a v i g í l i a , a l b a l l , h a v i a e s t a t l a m e s s e d u c 

t o r a . E l s m i n y o n s m é s e l e g a n t s s ' h a v i e n d i s p u 

t a t p e r b a l l a r a m b e l l a . N o e s v a d e i x a r p e r d r e 

n i u n b a l l . N i u n a v e g a d a n o h a v i a restat a s s e 

g u d a a l a c a d i r a . H a v i a s e n t i t c o m l e s s e v e s 

a m i g u e s v a n t a v e n l ' e l e g à n c i a d e l s e u v e s t i t r o s a 

p à l · l i d . S a b i a v e s t i r - s e a m b m i r e s e f e c t i s t e s i 

i r i a r e l » c o l o r s q u e m é s s ' a d i g u e s s i n a l s e u b e l l 

to d e c a f è a m b l l e t . S i t o t e s l e s n o i e s d e c o l o r 

h a g u e s s i n t i n g u t e l s e u g u s t ! P e r ò H i l d a F o r b e s . 

l a s e v a a m i g a , p e r e x e m p l e , n o v e s t i a d e r o s a 

p à l · l i d n o m é s p e r q u è s ' h i v e s t i a ella. I E m m i e 

K a u g e r t r o b a v a q u e e l r o i g - c i r e r a e r a u n b e l l 

• o l o r p e r a u n a p e l l n e g r a i b r i l l a n t . 

K l l a e r a d i f e r e n t i h o s a b i a . T e n i a b o n g u s t , 

1 a m é s a m é s u n p a r a s t r e i n d u l g e n t p e r f e r - l a 

v a l e r . E r a b o n i c a , t e n i a v i n t a n y s . E r a A n g i e 

D o v e . T o t s e l s u l l s d e H a r l e m l ' a d m i r a v e n . 

l - ' ius a r h i v e m p a s s a t h a v i a e s t a t s a t i s f e t a d e 

l a s e v a s o r t , o r g u l l o s a d ' é s s e r l u b e l l e s a d e l 

B t t r r i N e g r e , d e s a b e r q u e u n d i a e s c a s a r i a 

a m b l ' h e r o i n e g r e W i l l i a m G r a v e s , e l f a m ó s 

c o r r e d o r d e l a U n i v e r s i t a t d e N e w K n g l a n d , d e 

q u i p u b l i c a v e n e s p l è n d i d e s f o t o g r a f i e s t o t s e l s 

d i a r i s n e g r e s , s e n s e p a r l a r d e l s g r a n s r o t a t i u s 

b l a n c s . 

H a r l e m l i h a v i a f o r n i t m i t j a n s d ' e x i s t è n c i a 

m é s v a s t o s q u e e l s q u e h a u r i a p o g u t t r o b a r e n 

e l l l o g a r r e t d e V i r g í n i a o n v a n é i x e r . F e i a n o u 

a n y s q u e n ' h a v i a s o r t i t — d e q u a n s a m a r e 

e s v a c a s a r a m b u n d e n t i s t a n e g r e d e N o v a 

Y o r k . L a s e v a m a r e j w r t a n y i a a u n a d e l e s f a 

m í l i e s q u a s i b l a n q u e s d e V i r g í n i a . S ' h a v i a c a s a t 

e n p r i m e r e s n o c e s a m b u n m e s t r e d ' e s c o l a o c -

t a v ó (1). 

A n g i e h a v i a c r e s c u t e n e l H a r l e m n e g r e , e n 

t r e e l s e u p a r a s t r e n e g r e , l a s e v a m a r e o c t a v o n a , 

l e s s e v e s a m i g u e s d e c o l o r d e t o t s e l s m a t i s o s , 

d u e n t l a i n t e n s a e x i s t è n c i a d e 1» g e n t d e c o l o r 

c u l t i v a t s e n u n a c i u t a t b l a n c a , c o n s c i e n t d e l s 

s e u s b u c l e s b o n i c s i d e l a s e v a b o n i c a p e l l d e 

c a l c a m b l l e t ; i g n o r a v a , p e r ò , fins a q u i n p u n t 

e r a v e r i t a b l e m e n t b l a n c a . A n g i e n o s a b i a q u e 

n o m é s e l s e u p a r a s t r e i l a s e v a v i d a e n e l b a r r i 

h a v i e n f e t d ' e l l a u n a n e g r a . A v e g a d e s h a v i a 

a n a t a m b e l s s e u s p a r e s a l ' e l e g a n t b a r r i b l a n c 

p e r f e r - h i c o m p r e s , p e r ò s ' h i s e n t i a c o m u n a 

f o r a s t e r a e n u n l l o c h o s t i l . A v e g a d e s h a v i a a n a t 

a m b e l l s a l g a l l i n e r n e g r e d e l s t e a t r e s s e n s e 

a d o n a r - s e ' n q u e r e a l m e n t r e s n o l a s e p a r a v a d e l 

r e s p e c t a b l e a u d i t o r i b l a n c d e l p a t i d e b u t a q u e s . 

N o o b s t a n t , tenia t r e t s m é s b l a n c s i m é s r e g u 

l a r s q u e e l s q u i c i r c u l a v e n o r g u l l o s a m e n t i l l i u r e 

j ) e l s c e r c l e s p r i v i l e g i a t s d e l a « G r a n d e M a j o r i t é » . 

L a c o n e i x e n ç a d ' E u g e n i V i n c e n t l i r e v e l à 

b r u s c a m e n t l e s s e v e s n o v e s q u a l i t a t s . A n g i e 

l ' h a v i a c o n e g u t a l a v e t l l a d a d ' F . m m i e R a n g e r 

a F l a t b u s h . E u g e n i d u i a u n v e s t i t s p o r t v e r d 

f o s c i m i t g e s g r o g u e s . S ' e s t a v a d r e t , e l e g a n t 

m e n t . T o c a v a b l u e s n o s t à l g i c s a l p i a n o , i m p r i 

m i n t a c c e n t s i n i m i t a b l e s , l l i g a t s , e s t r a n y s , p r o 

p i s i l e l s m ú s i c s n e g r e s . E r a o c t a v ó , t e n i a e l s 

u l l s b l a u s i i n s i s t i a p e r q u è e l s e u n o m f o s p r o 

n u n c i a t a l a I r a n c e s a . 

E l c o l o r d e V i n c e n t i l a s e v a a m a b i l i t a t e r e n 

u n p a s s a p o r t s u f i c i e n t p e r i n t r c d u i r - l o e n e l s 

d ) Mestís fill d'un blanc ï un quarleró, el qual és nascut 
de l'entroncament d'un blanc i un mulato.—N. del T . 

m i l l o r s c e r c l e s d e H a r l e m . N i n g ú n o s a b i a e x a c 

t a m e n t d ' o n v e n i a n i c o m v i v i a . A l g u n s h a r -

l e m i u s d e i e n q u e e r a o r i g i n a r i d e l a L u i s i a n . i 

i m i g c r i o l l ; d ' a l t r e s , q u e e r a u n c a n a d e n c d e 

c o l o r f r a n c è s . D e s p r é s d ' a q u e l l a v e t l l a d a v a f e r 

u n a v i s i t a a A n g i e i s e t m a n e s d e s p r é s e s d e v i n 

g u é a s s i d u p r o p d e l s e u p a r a s t r e . 

E n v e i e n t A n g i e , V i n c e n t v a c o m p r e n d r e d e 

s e g u i d a q u e h a v i a t r o b a t j u s t a m e n t l a d o n a a m b 

q u i l i p l a u r i a d ' e x h i b i r - s e a N o v a Y o r k . L a c o n 

v i d à . E l p r i m e r v e s p r e v a n a n a r a l P a l a c e V a u -

d e v i l l e . V i n c e n t p r e n g u é b u t a q u e s d ' o r q u e s t r a , 

i A n g i e , s u f o c a d a , l l a n ç à u n a e x c l a m a c i ó d e p o r 

i d e s o r p r e s a . E s v a a s s e u r e a l q u a r t r e n g l e , i n 

q u i e t a , i a n g u n i o s a m e n t v a |)<!gar u n c o p d ' u l l 

a V i n c e n t , q u e d o n a v a u n a p r o p i n a a m b u n a 

m a g n í f i c a d e s i m b o l t u r a , c o m s i l i f o s n a t u r a l 

d e f e r e l p a p e r d ' h o m e b l a n c d i s t i n g i t . S i t u a d a 

p r o p d e l ' e s c e n a , A n g i e p o d i a d i s t i n g i r l ' a l a i l 

s o b r e e l s r o s t r e s d e l s a c t o r s i e l s p l e c s d t I s m a 

l l o t s r o s e s . 

Q u a n s ' a c a b à l ' e s p e c t a c l e , V i n c e n t l i o f e r í u n 

ice-cream i p a s t e l s e n u n c a f è d e m o d a d t R r o a d -

w a y . 

— E n t r e u , e n t r e u ! l i v a d i r v e i e n t - l a d u b 

t a r d a v a n t l a p o r t a . 

— C o m u s h o f e u p e r s o r t i r - n e t a n b é ? — v a 

p r e g u n t a r - l i A n g i e d i n s e l m e t r o q u e e l s d u i a a 

H a r l e m . 

— C o m m ' h o f a i g ? D o n c s HO m'ho faig d e 

c a p m a n e r a . V ó s i j o s o m t a n b l a n c s c o m q u a l 

s e v o l a l t r e a m e r i c à . M i r e u e l s b l a n c s i m i r e u -

m e a m i : n o t r o b e u q u e m ' h i a s s e m b l o f o r ç a ? 

V ó s , A n g i e , s o u m é s b o n i c a q u e a q u e l l e s s i s b a 

l l a r i n e s a m b a l e s e n l ' e s c e n a d e l P a p a l l ó . 

A n g i e l i p e s s i g à , e l b r a ç i f é u u n a g r a c i o s a 

m u e c a . 

— J o n o p o d r i a p a r l a r a i x í a m b e l s m e u s p a r e s . 

— E s c l a r q u e n o , p e r q u è eü é s v e r i t a b l e m e n t 

d e c o l o r . E s b e n b é d e H a r l e m . 

- - P e r ò l a m a r e é s e x a c t a m e n t s e m b l a n t a m i : 

i q u a n s o r t i m j u n t e s , n o e m d u u s i n ó a l s l l o c s 

r e s e r v a t s a l s n e g r e s . P e r q u è ? 

— P e r q u è ? — d i g u é V i n c e n t — . D o n c s p e r q u è 

é s t í m i d a , p e r q u è é s v e n ç u d a , p e r q u è h a a c c e p 

t a t e l p i t j o r s e n s e p r o v a r d e l l u i t a r . 

P a r l a v a d u r a m e n t . 

E l q u e d i c , p e r ò , é s v e r i t a t — p r o s s e g u í - . 

N o e m r e g r a c i e u , n o e m r e g r a c i e u , e n c a r a . U s 

d u r é e n m o l t s d ' a l t r e s i n d r e t s . U s e n s e n y a r é 

m o l t e s c o s e s . 



D ACI I D'AULA 

J ^ e s a c t i t u d s 

dansat daoant ó f a l i n . 

Karin, la noia que 
acaba tf iscendir al 
cim de la coreogra
fia soviètica. C a n 
vien els règims, però 
les aptituds de l a 
gent russa per ba
llar, persisteixen 

(S/7 iorra, però no oençuda 

lleus aci Miss Dorothy 
Kound, jove tennista an
glesa que s'ha revelat lot 
d una com a primera po
tència, derrotant la cam
piona espanyola Srta. I . i l i 
Alvarez, a Wimbledon 
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Angie tornà a sentir-se de bon humor i provà 
d'imaginar-so la pleuitud del nou món que tot 
junt acabava d'entreveuro. 

L'endemà al mall , Augie descrivia a la seva 
nmre els llocs ou l'bavia duta \ inceut, i es sor
prengué 110 poc quan Mrs. Miller va respondre 
iranquiUameut : <l>eu haver estat molt agrada
ble.» £La seva mare sabia, doncs, que les per
sones lleument colorades de llarlem anaven so
vint al cor de la ciutat per a ler el paper do 
blfeMS en els establiments de moda'.' yu i sap' 

1 la novel·la d'un món nou OMB·BÇà· Kra com 
si Vincent hagués apretat el botó d'una paret 
màgica, que, en desaparèixer, deixés veure tot 
de paisatges encantats. Viucent i Angie pren
gueren butaques d'orquestra per a dos drames 
d'èxit a Nova York; vau dinar a Tordant, vol
tats d'obeequiosos maitrti d'hotel francesos-, 
van prendre el te a Uarridge, van ballar a Del 
Toro, vau beure menta gelada al Cabaret Arab. 
L'u cop, de matinada, vau anar en taxi tius a 
una taverna de la carretera de llostou, on foren 
ucolliU triomfalment com una jove parella reial 
eu cita clandestina. Kl misteriós Vincent acom
plí gestes magnifiques. Un les havia apreses? 
Angie s'ho preguntava insistentment. A vegades 
sortien d'un dinar de Uroadway per acudir a 
una reunió de Harlem, i llavors evolucionaven 
en mig del Harlem de color voltats d'una au
rèola. Vivien en un estat d'exaltació extraordi
nària, bo i servant el secret de llur doble vida 
social. Aparentment, Vincent era sempre ele
gant, atractiu i calin, però interiorment s'enter-
nia i compartia l'alegria infantivola que Angie 
experimentava en aquestes aventures. 

Uu vespre, eu convidar Angie, es mostrà 
d'una prodigalitat il·limitada. Van dinar al Jar
dí Alemany de Uroadway, després van anar al 
l-'olies i després a Del Toro, ou els músics ana
ven abillats amb bonics vestits espanyols, on 
grans miralls sobre els murs reflectien les acti
tuds dels ballaires elegants, i on Angie va tenir 
la satisfacció de sentir que d'altres [lersones 
lloaven la seva silueta i el seu vestit de sati 
verd. 

D'ullà van anar al Cabaret Arab i van acabar 
aqiiollu vetllada única a can Ham, la casa de La 
Llagosta, eu la Sisena Avinguda. Els vau instul-
lar eu un recó tranquil. I allà Vincent va dir que 
l'endemà—o més aviat el mateix dia, perquè 
eren prop de les quatre de la matinada—se 
n'aniria. 

-Marxeu i no m'ho dieu fins ara!—cridà An
gie. 

—No en vaig saber res fins ahir, i no he vol
gut aigualir la felicitat d'aquest vespre. 

Tornareu aviat? 
No ho sé.. . no ho cri'r va rcspoiidro Vin-

i·i-nt «vasivament. 
M Vscriunni'.' 
F.s clar que sl. 

- M'avorriré molt, sense vós. 

La paret màgica tornà tot d'una al seu lloc i 
exclogué Angie del seu món nou. Altra vegada 
esdevingué una noia del Harri negre. Altra ve-
tíuihi freiiiuMilú i·l> Imlls iinili l l i ldi i l·'orbes i 
Kinniie Ranger, i anà amb els seus pares als gu-
Diaers negres dels cinemes de la ciutat baixa, 
l'eró el Barri ja no la podia satisfer. Per la oiu-
lat hi havia un vastlssim món de plaer ni qual 
leriia dret com els millors lilancs, pi'ls seus senti-
nii·iits, per la seva naixem.-a i fins i tot |iel seu 

color, i Per què havia estat sacrificada als pre
judicis de la ciutat? ^Per què acceptar la vida 
estreta do Jlarlem, casar-se tal vegada amb un 
Williuin tiraves i ésser enclaustrada per sempre, 
quan casant-se amb un Eugeni Vincent podia 
evadir-se vers les terres de la llibertat? Oh, 
per què no provaria aquesta evasió? Per què? 
Per què? 

Angie no havia estimat Vincent. Tot i la seva 
deferència, ell no havia donat proves d'haver-se 
enamorat. AIIIIKIÓS havien estat completament 
absorbits per la novella de llur aventura. Però 
Angie, de llavors endavant ja no fóra la noia 
bonica, indiferent, del Barri. En poques set
manes va tiansformar-se en una dona perfec
tament insatisfeta. 

11 

cPobro papalló! Pobre papalló!» Encara la 
malauada tornada. El llarlem negre estava far
cit do fouògials roncs que remugaven horribles 
cau(,-ons sentimentals. Les preferències del Bar
r i eren, sens dubto, els èxits populars més do-
leuts... «Pobre papalló! Pobre papalló!...» Oh, 
el Barri amb els seus ragtimes i el seu ja/7.. El 
Barri ombrívol, estret, sufocant! 

Asseguda al balanci, lassa i sola, Angie, en 
tancar els ulls va veure un cercle negre. Era ple 
d'una colla d'objectes negres, entre els quals hi 
havia ella, un punt blanc, auaut d'ael d'allà, 
sense esperança, sense repòs. El Barri! 

Ah, si hagués estat home com Vincent, hauria 
fugit d'aquells llocs i hauria entrat triomfal
ment eu el món nou de què havia fet tast, el 
món dels seus somnis. Però en un món fet 
pels homes, una dona no podia abandonar la fa
mília i les relacions per a lluitar sola. 

El seu meravellós vestit de crespó de xina, 
fet d'uu teixit brillant de color taronja, era 
estès damunt el seu l l i t blanc. Era un model 
esplèndid. Angie ho sabia. Vestida amb aquella 
roba, ella fóra la millor a la Sala Negra del Ca
sino de l'Estel. També ho sabia. Abans, aquest 
pensament l'hauria fet tornar boja d'alegria; re
cordava l'efecte rotund que produïa quan diver
ses veus xiuxiuejaven: «Es Angelina Dove!» 

Ara Angie esguardava amb indiferència el seu 
bonio vestit. Un ball de color; això era tot. Un 
cas del Barri. Angie es sentia causada, Uango-
rosa, descoratjada de l'existència estreta, asfi
xiant, del Barri... S'aixecà, acabà d'arreglar-se 
i es presentà al saló. 

—Si Hilda Forbes telefona, mare, digui-li que 
ja la trobaré al Casino. 

Bé, Angie; vas a alguna altra banda? 
—A olguna altra banda?—repetí Angie una 

mica confosa . Ijuina idea! (On [lodria anar, 
fora del Casino? 

Només volia dir - i primer pensaves anar :i 
casa d'altres amics. 

No, mare va resjiondre Angie vagament 
Passejaré; no sé ben bé on aniré, encara. 

L'n cop fora, en lloc do prendre el carrer Ceut-
trentocinquè, va seguir el Cent-quarantadosè, 
i agafà el tren sus|iès de la ciutat baixa. El deixà 
a la Cinquena Avinguda i es trobà a Broadway, 
brilhuitnieiit iHiiininat. Es barrejà amb les joio
ses broadwoyistes apressades, pàl·lides, maqui-
llmles. Angie les amava; Angie pertanyia a llur 
classe. Va aturar-se davant el (iraud Vaude-
ville. Prengué una butaca d'orquestra i entrà. 

—Si Vincent fo« oqui—va |iensar , ara fóra 

perfectomant felií;. ^Com es pot viure bé eu 
una ciutat, si uu no se u pot aprofitar del tot? 

Durant l'entreacto va perdre uu guant. Va tro
bar-lo sota la pròpia butaca uu jove que seia al 
seu costat. Era distingit. 

—üràcies—murmurà Angie—. Perdoneu si us 
he molestat. 

—De cap manera—li va respondre el jove. 
Després: —^No trobeu que les atraccions d'a
quest vespre són ben mediocres? 

—Si—assenti Angie, sense saber si l'esiiectocle 
era bo o dolent. 

—Si, molt mediocres. No puc admetre aquests 
aplaudiments. Nova Vork üo aplaudeix tot. 
Aquella cautatriu grassalloua de la veu dura ha 
estat tan aplaudida com (Jalli-Crucci ho fou diu
menge passat a l'hipòdrom. L'heu seutida? 

—Ualli-Crucci? No, no l'he seutida mai. 
Ell l i parlà de la magnifica veu de soprauo 

de la gran cautatriu i bruscament canvià do 
conversa. 

—Si tingués balladora, aniria a ballar. Aquest 
esjiectacle em fa mal de cap. Em plauria molt 
de trobar algú que volgués venir. 

El jove esguardava Angie umablemeut i sem
blava esperar una resposta. 

—Balleu? 
—Si—murmurà Angie. 
—Em pregunto si acceptaríeu... Si us pre

gués, vindríeu? Aniríem plegats a La Piràmide, 
l l i ha un empostissat excel·lent. 

—No sé si. . . 
Angie vacil·lava; s'estremia de plaer. 
—No he fet sinó una simple proposta, però 

si no hi veieu inconveuient, jo seré ben content 
d'acompanyar-vos. No hi perdreu res. 

Angie es sentí confiada; l i plaïa el seu perfil, 
el to sincer de la seva veu l i era agradable. 

—Com vulgueu, doncs..—murmurà Angie amb 
un sospir. 

La Piràmide li va fer un efecte fulminant. Era 
el lloc indicat on presentar el seu vestit. Allà 
hi havia les dones elegants, per les quals el 
lluir escaients vestits i joiells constitueix l'úni
ca joia de llur existència. Quan Angie i el seu 
acomjianyaut van entrar a La Piràmide, s'hi 
ballava un vals espanyol; el cor d'Angie es sentí 
ple de l'esclat de les castanyoles, de les faldilles 
bigarrades que ondulaven com onades entorn do 
la sala, fent contrast amb la severitat dels pan
talons negres. 

Vau barrejar-se en la multitud de parelles i 
Angie s'abandonà amb delícia als braços del seu 
nou company. Els càlids records de les seves 
escapades amb Vincent, records que s'havien es
vaït i l'havien deixada pàl·lida, insatisfeta, ara 
es precipitaven de nou com la sang dins les se
ves venes. Sentia uu sotrac terrible i deliciós 
alhora dins el seu cervell, i l i semblava que uu 
somni deliciós s'enlairava com una pluma da
munt les ones de l'exaltació. L'entusiasmo d'ella 
va comunicar-se al seu company, el qual va te
nir-ne esment per l'emoció de la seva balladorn. 
1011 coneixia les dones, i sabia que allò no era 
precisament una manifestació inconscient de 
l'amor, sinó que una febre més intensa consu
mia Angie. 

—Balleu meravellosament l i digué bo i mi
rant com feia oscil·lar la palla dins el vas de 
menta glaçada. 

—Us sembla? 
—Sl, si, perfectament. Tant com us plau do 

ballar, i a ben segur no en teniu gaires ocasions. 
—Si... jo. . . 
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Angie va interrompre's i es posà la palla als 
llavis sense absorbir ni una gota de licor. Va 
enrogir, i el jove se la mirà amb la més franca 
admiració. Tot d'una Angie recordà el Casino 
do l'Kstel amb les seves onades fosques que 
s'inflaven i s'usberlaven contra les altres onades 
fosques de ballaires, amb les seves garlundes de 
mulatos, i , com l'escuma sobre la mar, alguns 
octavons que lii emergien. 

Oli, molt que havia ballat, ella! Però la vida 
que la fascinava era la que havia conegut fora 
del Barri. Ella només es sentia tranquil·la i n 
meravella dins el món del gran Nova York. Els 
seus trets no duien cap empremta dels estigmes 
que havia enviat la Petita Àfrica a Amèrica, 
MDM altra ajuda que llur bona sort, sofrint ver-
gassades i ofegant llurs planys. Ella era lliure, 
perfectament lliure d'ésser ella mateixa. Sinó 
que Angie tenia la certitud que el gran món l i 
jM·ilanyia. L'havia desitjat amb tanta passió que 
el ritme del seu ball havia informat al seu ba
llador. 

Si ho [«jrmetóssiu—va dir e l l - ens hauríem 
do veure més sovint. Aquesta vetllada és un dels 
millors moments de la meva vida. 

—Sí—va res|iondre Angie amb una impacièn
cia quasi tràgica. 

—Em direu el vostre nom, si us plau? 
—Angie, Angeline Dove. 

Es un nom deliciós remarcà, somrient, el 
jove. 

Quan Angie parlà d'agafar el metro, el jove 
insistí a cridar un taxi. 

Allà dalt viviu"? l's puc acompanyar. Visc 
al carrer Vuitantè.-

No, no- rusjiongué Angio presa d'una mena 
dc terror—. Es impossible. Visc massa lluny... 
gairebé a Morningside. 

—Hi això no és res per mi I Sé quo això no 
i's gaire correcte ni hom ha d'insistir d'aquesta 
manera, però després d'aquest ball segurament 
em ])ermetreu d'acompanyar-vos. Si no |>ot ésser 
lins a la porta de casa vostra, almenys, fins al 
carrer on viviu. 

—No és el que us penseu—resi>ougué Angie 
amb veu planyívola—, ]>erò això és impossible. 

—Si temeu que algú ens trobi plegats... 
—Per favor... exagereu. Jo... jo. . . Ah, no em 

podeu entendre. Però cal que me'n torni, ara. 
—1 no ens veurem mAi rés?—cridà el jove—. 

No |iodem ésser amics? ^No esteu satisfeta 
d'aquesta vetllada? 

M'he divertit molt. Ah, si em poguéssiu en
tendre! No, no em feu cap pregunta. Vós no 
|H>deu venir a casa meva. Sóc ben desgraciada, 
creieu. Aquest vespre havia d'anar a una altra 
banda, però he sortit sola perquè he sentit que 
si no ho feia... que si no ho feia... alguna cosa 
s'hauria trencat dintre meu, vet-ho aquí. 

Angie plorava, realment, dins l'ombra d'una 
renglera de taxis. Va aturar-se, obrí el portu-
monedes d'argent, en tragué un mocador i>cr-
fumat i s'eixugà els ulls. El jove callava. No 
sabia què dir. Però Angie va comprendre la sim
patia del sou silenci i digué : 

—Em plauria molt de sortir altra vegado amb 
vós, si és que el meu estrany comportament no 
ug ha contrariat. 

-Per què m'ha de contrariar? Trobo vergo
nyós que els vostres pares us facin la vida tan 
pesada. 

—Els meus pares són bons amb mi—respon
gué Angie, |ierò ell no es donà per entès—. Só« 

desgraciada, molt desgraciada. Ningú no em 
comprèn; ningú no em pot comprendre. 

—Però jo sí que us comprendré, si m'ho per
meteu!—assegurà el jove. 

Estava sosjwsant diverses solucions i es pre
guntava quina era la més justa. No va trigar a 
concloure que es tractava d'una història d'amor; 
sens dubte havia donat paraula de casar-se amb 
qualsevol ximple al qual no estimava, i ara no 
sabia com desfer-se'n. Era tan suau de tempc-
rument. que primer s'havia sacliticat abans dc 
donar un disgust als altres. 

A la f i , Angie acceptà d'ésser acompanyada 
en taxi tins a la cantonada dels carrers Cent-
setantasisè i Selantasotè. Vau donar-se cita pel 
dissabte vinent al vespre en un bar del barri dels 
teatres. ] abans de deixar-la, ell va pregar-li 
d'acceptar la seva tarja. 

—Si canvieu dc pensament- l i va dir o bé 
si surt cap contratemps, feu-m'ho saber. 

(.'uan s'hagué allunyat, Angie llegí la tarja : 
•Tohn West. Un nom bonic, va |tensar. Sota tes 
senyes |iersonals, la tarja indicava la raó so
cial : una companyia d'asscgimmccs del caner 
Nassau. 

«John. John», repetí Angie. Aquest nom l i 
va plauré. 

III 

Abans que la seva mare pogués saber per al
tres la búttòria de la seva escapada, o bé que po
gués tenir cap dubte. Angie confessà que en lloc 
d'anar al Casino de l'Estel va fer cap al Vau-
deville. 

— A butaques d'orquestra, mare. I le tingut 
aquest gust d'em;à que vaig sortir amb Eugeni. 

—Ha escrit? Era tan simpàtic, oi? 
-—Ni una paraula. No ha escrit a ningú. l l a 

doriaparegut. Eu f i , cm vaig divertir moll, amb 
ell. Em va fer veure llocs quo no coneixia. 

—Si vols, ü ier què no surts de tant en tant 
amb Maria Taylor? Tinc entès que va pertot 
arreu. 

—No l'estimo gens. És una xerraire. Se'n 
riu del mort i de qui el vetlla. Es molt malicio
sa. L i faltaria tennis per esliombar que hem 
anat a fer de blanques a la ciutat, i faria |K>sar 
el meu nom a la columna de rostres esblanquits 
d'El Món ilc Color. 

Angie no explicà, però a so mare, la seva 
nova i estranya coneixenço. L i semblava que 
dins ella bullien els sentiments d'un perdut aca
bat. El seu secret la feia tremolar de cap a 
peus, amb un tremolor agut i deliciós. Angie 
tenia por. Des de la primera vetlla passada amb 
John West fins que cl tornà a veure, visqué una 
setmana de goig i de dolor. S'havia fet mil pre
guntes sense trobar-les-hi cap resiiosta. ^Com 
havia jutjat el seu estrany comportament? ..Tin
dria tal vegada els seus dubtes? Havia cregut 
que vivia a les altures de Morningside? Déu 
meu. Déu meu! Potser l'havia espiada, l'havia 
vista fent marxa enrera e-ap a l'Avinguda Lo-
nox i agafar el metro per anar al Barri Negre? 

La seva consciència, com la d'aquells que han 
comès (|ui sap els mancaments, no l i permetia 
d'examinar-se amb una llum gaire clara. No po
dia imaginar que el seu nou amic, després d'ha
ver pensat en ella tota la setmana, no tingués 
sinó la imatge d'una noia encisadora que era 
desgraciada en la vida de família i a la qual 
desitjava ajudar. 

La segona entrevista, però, l i donà confiança. 
West era atent uls seus mínims desigs i feia 
molt de cas dols seus sentiments. Angio podia 
tornar-sc'n quan volgués, amb laxi o amb 
metro. 

l'.n tres setmanes s'havien trobat set vega
des. I en canvi, això no la satisfeia. Si el món 
del més Gran Nova York l i havia fet voltar el 
cap, John West l i havia robat el cor. 

l 'u vespre, al Cabaret Arab, van trobar un 
.'iniic de West. El jove anava acompanyat dc 
dues actrius. La més bonÍM fou particularment 
amable amb Angie. 

—Hauríeu de dedicar-vos al teatre—li deia—. 
Teniu tot el que cal per a ésser actriu. Prome
teu-me de venir-me a veure. /.No la fareu ve
nir, senyor W7est? 

Però quan Angie i John es trobaren sols dins 
el taxi, olla declarà que no podia concspiindie 
a l'actriu. 

Ah, no puc fer visites va dir, IH) i plo
rant -. No podria invitar-les a casa meva... Sóc 
tan desgraciada... 

—Ilé, doncs, no hi anirem, tímida amiga. 
West l'aconsolava. 

Al capdavall no són més que simples parti-
quines. 

—No cm teniu rancor, oi?- preguntà Angie 
lliscant el seu brac; sota el de John i estrenyent-
se contra ell. 

Tenir-vos rancor? No. No m'anguniejo sinó 
per vós... Pobra minyona! ^Amb quin tipus us 
volen fer casar? 

Casar-me? Jo? Jo no (xidria casar-ine amb 
Williaui... 

S'dturà bruscament i durant un segon va tre
molar de por. Era una pregunta tan sobtada, 
tan inesperada... /.Hauria descoliert quele·om. 
West? 

—Ité -cridà John triomfalment—. Ja veig que 
tinc raó. Però nosaltres vivim en un món mo
dern, Angie. No teniu cap nocessitat de casar-
vos amb un home que no estimeu. No heu de 
fer ret, vós... Res! Només voldria quo em |>er-
nietéssin d'explicar això uls vostres pares. 

Angie féu un sospir d'alleujament i s'abando
nà confiada a John í ell va estrènyer-la contra 
seu i va besar-la en l'abraçada. 

Kn arribant a casa, [lensant en l'estona pas
sada amb West, es sentí pieso de pànic. 

.-.I si hagués trobat Hilda Forbes o Emmie 
Kanger a Broadway?... Ah, els hauria mirat 
amb tanta altivesa, que no s'haurien atrevit a 
dirigir-me la paraula. Però, / , i si hagués trobat 
la mare o l'oncle Robert? Qui hauria fet? Hau
ria estat ben diferent. Tant la mare com l'ondo 
Ro'.wrt haurien comprès de seguida i haurien ' 
passat pel costat meu sense obrir Ixtca. He t in
gut força por aquesta nit!» 

L'endemà al matí , quan el seu parastre se 
n'hagué anat al despatx, Angie, emlxilcallada en 
el seu quimono blau, va asseure's indolentment 
en una butaca prop del radiador. Damunt la 
gnm taula del saló, la seva mare tallava un pa
tró per fer-se un vestit d'estar iier casa. 

—Si fossis gentil podries cosir-me això, avui 
\a dir Mrs. Millor. 
Angie no va respondre ni demostrà malvolen-

ça. Només va llançar un cop d'ull a la Singer, 
que, carregada d'un coveuet. ple de rodets de 
f i l , cal>dells de llana, trossos de tela. esca|iça-
durcs de brodats i mig tapada amb una vella 
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faldillo de seda de la seva mare, romania a un 
recó de la sala. 

—/.Vostè eren, mare, que hi ha molta gent 
de color, els nu's clars, naturalment, que es 
barregen amb els blancs i arril)en a tornar-se 
blancs del tot? 

—Sens dubte. S'expliquen moltes històries so
bre aquest punt; n'hi ha que són veritat, però 
n'hi ha que no. 

— q u è els passa, mare, als qui salten a 
l'altru banda? ^Oblideu llur color, es casen amo 
els blancs i arriben a ser luli<,'Os, ben leli(;os, 
ben ieliços? 

—No sé si sún feliços o no, Augie. Però crec 
que és preferible que els qui passin u l'altra 
banda no se'n moguin. Ls diu que aquí, a Nova 
Vork mateix, U ba un giun advocat blanc, que 
s'ha casat amb una dona lleument colorada, i 
es pariu d'un gran actor còmic que també és de 
color. També es diu que al Sud, dos homes 
d'Kslat tenen un lleuger tint i menyspreen els 
negres més que no ho lu qualsevol blanc de 
Washington. Jo no ho sé; s'expliqueu moltes 
històries sobre els negres, però quan es veu fum, 
bé hi deu haver foc. 

—Però quan la gent de color són prou clars 
j i e r a viure com els blancs, òper què posar-los 
tants entrebancs? i Per què els cal viure entre 
els negres, quan podrien ésser més feliços tntre 
els blancs? 

—Jo no ho sé, Angie; tu ets prou instruïda 
per a raonar per tu mateixa. ^Uas llegit el que 
han escrit a baso d'un home clar d'algun indret 
d'Indiana? Al cap d'onze anys de matrimoni, 
la seva dona va divorciar-se perquè havia de»-
cobert que el neu marit tenia una mica de sang 
negra. Llavors ja tenien dos fills. E3 cas és que 
ella va saber un dia o altre que ell era de co
lor. Ella no l'estimava i es va servir d'aquest 
pretext per deixar-lo. El mateix passa amb els 
negres que treballen a casa els blancs : aixi que 
se sap que són de color, perden llur col·locació. 
Deixem estar, doncs, els que desitgeu viure com 
els blancs; si hi arriben, millor; però, ^per què 
vendre's l'acta de naixença per un plat de sopa 
que es pot tornar agra aix( que entri a la boca? 

Mrs. Miller va fer córrer la tisora de cap a 
cap del teixit. 

—^1 no és fastigós, mare, que nosaltres, per
sones lleument colorades, ens vegem obligadts 
a viure lluny dels blancs, quan, punt per punt, 
ens hi assemblem tant? Nosaltres no els podem 
odiar com si fóssim negres, mare. 

Què dius, filla meva? 
Mrs. Miller deixà l'agulla i s'assegué en una 

butaca de cuir. 
—Escolta, Angie. Nosaltres venim d'una vella 

família de Virgínia que sempre ha tingut els 
blancs a distància. Els nostres avantpassats eren 
.'idministradors. La nostra família té la seva his
tòria; caldria que et digués de quina manera 
van resistir les nostres dones la vida que els 
propietaris d'esclaus assajaven d"irn|K)sar-les, i 
com vau refusar també de casar-se amb els ne
gres de les plantacions. Es tota una història. 
I com incitàvem els indígenes de color clar de 
Virgínia a reunir-se. com lluitàvem per casar-nos 
entre nosaltres... i com reeixírem, com educàrem 
els nostres fills, com ens acossaven els propie
taris d'escluus, com els |)obres blancs ens perse
guien, com els negres ens injuriaven... 

>E1 teu avi, durant la Kestauració, era jutge. 
Vam ser nosaltres, els més clars, els primers 
u fer política, |ierquè teníem més instrucció. 

més facilitats que els negres. Però quan els fan
farrons van tornar al jKxier, el teu avi va ser 
mort a casa seva paiqui havia intentat d'orga
nitzar un dipòsit de provisions per a la gent de 
color. Era el meu pare, Angie, i el teu avi. 

»I avui els blancs ens persegueixen exacta
ment com quaranla-cinc anys enrera, quan van 
matar el meu pare. Saps prou bé què diuen 
de nosaltres, pe raones de color clar. i saps prou 
bé què nV«cri'uen. QlU som uns degenerats, que 
som uns criminals, i — i aquesta és la més gran i 
vil mentida—que no ens podem reproduir. Com 
que mai no saben a què atenir-se de nosaltres, 
vet aquí que no ens salwn situar. 

»I tu dius que no podem odiar els blancs per
què no som negres. Sinó que nosaltres els odiem 
doblement perquè alhora en som prop i en som 
lluny. Kls odiem més encara perquè no som 
negres. 

—Estimeu l'oncle Robert, mare? Vull dir si 
l'estimeu tant com el meu parc. 

Angie havia anomenat sempre el seu parastre : 
l'oncle Robert. 

—Si, filla meva. El teu oncle Robert va ser 
el primer amor de la meva joventut. En casar-
m'hi i venir-me a instal·lar ací, m'he cscantellal 
voluntàriament de la resta de la família. Ha es
tat la segona vegada que una de nosaltres, Cla-
remonts, s'ha casat amb un negre. Però els 
negres reïxen, ara fan graus coses a Amèrica, 
i sóc gelosa de Rol)ert. 

>D'altra banda, no sé per què em fas aquestes 
preguntes, Angie. ^Potser les sortides amb Vin-
cent t'han fet girar el cap? Però nosaltres per
tanyem a la raça de color. Els nostres senti
ments i els nostres lligams són de color. Serem 
més feliços de restar entre els negres que no 
de provar d'ascendir entre al l blancs que ens 
han fet tant de mal.» 

«Pobre papalló! Pobre papalló!» Al pati, l'ins
trument infernal do la veu ennassada plorique
java : «Pobre papalló! Pobre papalló!» 

—Qualsevol diria que aquest» gent no té al
tra feina que fer tocar el fonògraf nit i d ia l— 
remarcà Mrs. Miller. 

Angie bullia d'indignació només de pensar en 
la seva enutjosa situació. No podia compartir 
amb la seva mare l'odi tradicional que covava 
contra els blancs. Angie estimava els blancs. 
Preferia llur món al Barri Negre. Ella no volia 
odiar ningú. Perquè estava enamorada i el seu 
primer i veritable desig d'amor tenia per ob
jecte un jove blanc. Oh, i què hi podia fer, ella? 

Desembarassà la màquina de cosir i posà lu 
roba sota l'agulla. B.r.r .r .r .r! . . . B.r.r .r .r .r! . . . 
L'agulla foradava la roba umb un bruel. R.r.r.r! 
R.r.r.r.r!... El soroll de la Singer emplenava 
l'estança com una petita locomotora. R.r.r.r.r!. . . 
Quin soroll més eixordador! Angie provà d'ofe
gar les paraules de la se-va mare, que l i ressona
ven dins les orelles. Perquè ella estava enamo-
rado. Oh, deliciós amor! R.r.r.r.r!. . . 

Però a desgrat del soroll, los paraules de la 
seva mare no podien ésser ofegades, ni podien 
sortir de les orelles d'Angie, sinó que timbale-
javen a més i millor. «Els odiem encara més 
perquè no som negres.» 

«L'odi és una cosa horrible. ^Per què jo. tan 
jove, tan entusiasta, seré empresonada en el 
món estret i ombrívol de l'odi? La mare no pot 
tenir raó; la mare ha d'estar en un error. Jo 
no puc guardar el secret molt de temps. No 
puc. Cal que algú m'ajudi. En parlaré a John. 
Creuré en ell. Cal que cregui en \m o altre. 

John és tan atent, tan tendre!... Tot ho com
prèn. I això també ho comprendrà. Els preju
dicis no poden ésser més forts que l'amor. Déu 
meu, Déu mtu, ajudeu-me!» 

Va posar el colze sobre la màquina i es tapà 
la cara amb les mans. I dins el pati, la veu 
metàl·lica del fonògraf ressonava a les seves ore
lles : «Pobre papalló! Pobre papalló!» 

IV 

John West espeiava Augie a l'estució del me
tro. Feia tres quarts que havia passat l'Aora 
convinguda, però ell es|ierava sense impacièn
cia. Provava de distreuro's picant amb el bastó 
el puny del seu abric, com si dugués el com
pàs de qualsevol tonada airosa. A la fi arribà 
Angie, agitada, excusant-se, particularitat que 
la feia més Ixiuiea als ulls de John. El seu pa
rastre havia pres Ux'ulitats per a un teatre do hi 
oiutttt baixa. Ella havia refusat d'»nar-hi dienl 
als seus pares que s'havia de trobar amb una 
amiga. Però mentre es vestia, i abans que els 
seus pares haguessin sortit, la tal amiga va com
parèixer. I Angie va haver de posar mà a tots 
els recursos i a totes les tàctiques de la seva 
jove diplomàcia iier resoldre el conflicte. 

Era tan bonica explicant aquestes aventures, 
que West va tenir el violent desig d'abraçar-la 
i dc besar-la. Llavors, per primera vegada a la 
vida, John va comprendre l'horror de l'esclat de 
la llum elèctrica de la ciutat, sense ombra ni 
recous, plena d'ulls enormes que us sotgen de 
totes direccions. 

—Pom un tomb en taxi pel Central Park? 
—proposà John. 

—Eem. 
- ^No voldríeu pas prendre una taronjaihi, 

abans? 
—No; prefereixo el parc. 
El taxi arrencà i donà voltes i més voltes dins 

el gran parc, avançant d'altres cotxes que sens 
dubte havien estat llogats amb el mateix desig. 
Van estar molta estona sense parlar... 

Al capdavall, Angie va dir-li a cau d'orella : 
-Si jo tos diferent, ben diferent del que «óe. 

també m'estimaríeu, John? 
-—Jo us estimaria de totes les maneres. 
—Però, si fos més diferent del que us 

creieu? 
(.Per què em feu aquestes preguntes tan es

tranyes? No sou més que una noia original, tí
mida i encisera. 

-Però si fos roiua, si no fos ni franca ni 
gentil... 

Per mi sempre seríeu la noia més encisera 
i més blanca del món. 

—Però i si no fos tan blanca com us penseu? 
—Us estimaria, encara que fóssiu xinesa! 
Xinesa! Era tot el que podia imaginar de 

pitjor. 
Van sortir del parc i es dirigiren al Cabaret 

Arab. L'espectacle no hi era gens interessanl. 
ü n grup de dones que lievien cock-tails els van 
mirar amb insolència. Angie es sentia incòmo
da, cohibida. 

—No tinc ganes d'estar aquí, aquest vespre. 
Sortim—va dir John—. Anem a dir que les 

pobres artistes són ben mediocres. 
Van vagar una estona pel carrer i a la fi van 

arribar davant un gran dancing on flamejava 
l'ensenya gloriosa de País de la Lluna. Angie 
recorda indrets semblants en el Barri. 

(Sri/ufix a la jxlif. .*"> 
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Ccniuí l'emoció. Tol me'n parlava! 
i·l cel, suau, amb nuvolada lleu 
prop del sol. qvi els scntils amaiiyajjavn, 
sobre els membres tot tebi; i l'aire breu, 

passant cum un alè, duia les ales 
primes com un sospir... I.la vores fou 
com aní tot cercant los tendres gales, 
al jardí. Hi he trobat, encara amb rou, 

una poncella cíindida, exquisida... 
Ja en batia el meu cor, del tremolor 
de veure-la. A los mans, embadalida, 
sens trencar-lo. n'he pres el branquilló. 

— A i , rosa. tan xamosa, la primera 
que has esclatat enguany en el jardí. 
Si em cridaves, bonica i matinera, 
dòcil jo et veia obrir-te el teu destíl 

Mo l'has donada, una lliçó de vida, 
mentre cm delia lot mirant ton deix... 
Tu et bressaves en l'aire, drixondida 
pel matí gloriós; no l'era un feix 

l'ésser, com m'ho ós a mi!.. . Però l'aurora, 
si amania les llums dol lou esclat", 
duia, encalmada una L·lsó traïdora, 
i al sol la trametia d'amagat. 

A la tarda, a aquella hora, que va llesta 
la claror per fugir; plena de vels 
vindrà la lluna, por la teva festa, 
i el cel, serò, s'arborarà d'ostels. 

Llavors, ja t'ho miraràs, potsò, amb la pena 
d'haver-se clos ton jorn glorificat. 
I en ton calze, una llàgrima serena 
cremarà sols per a obeir un fat 

que no es pot defugir... Ben bó, tu, rosa, 
esblaimada, veuràs ton dia fi'·s. 
Seràs quasi esfullada, ben desclosa!... 
Mira, jo, també tinc el cor malmès! 

Obro els meus braços ben oberts; la vida 
un pòsit m'ha deixat d'otorn dolor. 
Suara, he renegat, de la ferida, 
i m'ha enfadat la meva gemegor... 

Però ja no és així. Tu, espill essent-me. 
de goig m'emplena el teu matí feliç. 
Dintre del teu encant, rosa, el cor pren-me: 
que el meu morir no sigui malaltís! 

Vull que en el comble de ma desventura, 
mentre els meus dies aniran fugint? 
ço que seràs em sigui seny. Atura, 
rosa bella, el meu plor! Així, morint 

com tu ho faràs, tota dolçor lliurada, 
oxpremudes d'amor, i amant, tan sols, 
la ciència més bella haurem copsada, 
i el triomf d'ella, damunt nostra pols. 

Un model californià de vestit de bany. L'exhibeix amb una gràcia 
convincent l'actriu Mary Carlisle de la Metro Goldtvsn Mayer 

Cerquí ta emoció, i 1 he trobada. 
Brcça't, oh, rosa, damunt l'aire lleu! 
El cel, fa festa, l'hora és encalmada. 
Tot brilla, tot és goig, al voltant teu! 
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I D I L L l A QUATRE VEUS 
p e r JOSEP MIHVCI.K 

TRESCANT trescant, el senyor Magí va trobar 
el seu ideal. Va aturar-se, donà una llam

bregada deu metres ençà i altres deu enllà a 
comptar des dels seus peus, i clavant entu-
siàsticament el bastó en terra va cridar: 

— Aquí és a casa meva! 
S'avergonyí d'haver cridat d'una manera 

tan insòlita, però en veure's sense testimonis 
tornà a dir-se abaixant la veu: 

— Sí, sí", aquí és a casa meva! 
• Serà», havia de dir cl senyor Magí, «serà>; 

però va dir «és» i potser tenia raó, perquè si 
bé l 'extensió de terreny que acabava d'ami
dar d'un cop d'ull era una clapa de pineda, 
una altra de brolla i una altra ermot, la casa 
que pensava construir-s'hi ja eia feta i dreta 
dins la seva imaginació. 

No que estès cansat de la seva masia", al 
senyor Magí l i plaïa la rusticitat, les bigues 
guerxes engarlandades de tomàtecs, les fines
tres embotides de panotxes, les cambres olo
roses d'espígol I el poc reeixit tracte compll-

mentós dels seus masovers. Però en els quatre 
anys de viduïtat que duia, com més anava més 
sentia un pes .1 la consciència que no el dei
xava tranquil ni sota els tomàtecs de les bi
gues ni damunt les panotxes de les finestres. 
«Per què no ens fem fer una torre, Magí?» De 
casat, aquest prec de la Carmeta, la seva mu
ller, no l'encaparrava poc ni gaire; en canvi, 
de vidu... 

Avui mateix s'estava repapat a la seva ca
dira acaparant l'ombra de la parra; això no lé 
cap transcendència. Els seus masovers tras
balsaven l'estable", tampoc no és cap cosa 
transcendent, però les emanacions que l i ar
ribaven el dugueren a pensar en la seva Car
meta. La reveia amb aquella arruga de con
trarietat al front, disgustada de passar l'esliu 
entre gent franca, però tosca, fenl-li retret de 
tenir-la exposada cada dos per tres a aquelles 
olors tan poc adients al seu olfacte refinat, i , 
sobretot no perdonant-li el no haver satl-fet 
aquell desig tan d'ella, ella que no havia estat 

mai una dona de ca
pricis. Pels seus din-
tres el senyor Magí hi 
dialogà estona, enten
drint se i entendrint-la. 
Va ser un diàleg llarg, 
llarg, com aquells del 
bon temps del festeig, 
un idil·li que si no fos 
exagera t en d i r í e m 
d'ultratomba, un idil·li 
que desarrugava cl 
front dC la muller per
què el senyor Magí l i 
acordava la raó, es pe
nedia de no havcr-li 
recalat una toirc i li 
confessava que cada 
any havia sentit cl ro-
secde la passada inde
licadesa Ja no el vo ia 
tenir més aquest ro-
sec. Faria edificar una 
• Vil·la Carmeta» tul 
com ella l'havia desit
jada. Podia descansar 
tranquila. Ara mateix 
es posaria a la tasca. 
Home decidit, el se
nyor Magí tenia solu-

Les campanes dc la 
Seu mallorquina, de
licada aquarel·la de 
Aíis Margaret / / a l l 
òwteney, Joveuf.iiia ar
tista iiordamericana 

cions radicals. S'aixecà de la cad ira, i com si efec
tivament el diàleg íntim amb cl record de l'es-
posa hagués estàt una realitat mes palpable 
que quan el sostenia amb l'esposa vivent, aban
donà l'ombra temptadora dc la parra, prengué 
el bastó punxegut i s'adelità cercant el lloc 
on amb el temps s'alçaria «Vil·la Carmeta». 

I el va trobar, ja ho hem vist. El va trobar i 
l'oferí a la difunta Carmeta. l . i plaïa? ^Era del 
seu gust? Sí? Doncs ni una paraula més: sobre 
l'ermol s'alçaria «Vil·la Carmeta», la brolla es 
convertiria en jardí i el bosc romandria més 
bosc que mai per fer-hi aquelles dormidetes 
d'havent dinat que al senyor Magí l i eren mit
ja vida. 

Va tornar-se'n a la masia gairebé corrent. 
Atabalà grans i xics per saber qui era el pro
pietat i del seu terreny, féu la maleta a corre-
cuita, va perdre quatre dits de greix per fer 
cedir el propietari, i al cap d'uns mesos tor
nava a recuperar greix i alegria davant les 
parets de «Vil·la Carmeta» que cada dia s'al
çaven més al contacte de les mans feineres. 

Ja era feta, ara. Blanca, blanca, com un co
lom indecís dc prendre el vol 0 de refugiar-se 
a la pineda. El senyor Magí n'estava conten-
líssim; la torratxa, sobretot, l'entusiasmava: 
un mirador esbarjós, sense noses, des d'on po
dia veure tota la comarca i més enllà i tot, 
amb la mar a un costat, no molt lUiny, ampla 
i lliure, i algun greny de Pirincu, remot, boi
rós, a 1 altre. Ah, si la Carmeta los viva, quan
tes moixaines l i hauria fet! «T'agrada, Carme
ta, t'agrada? Com deus somriure satisfeta 
veient els teus desigs acomplerts! jOi que no 
em iens enuig d'haver estat tan tardà i d'ha-
ver-tc fet inabastable aquesta alegria tan teva?» 

• No n'hi ha prou encara — venia a dir-l i la 
Carmeta d'allà on fos que es trobés; i el se
nyor Magí va esgarrifar-se'n. — No n hi ha 
prou. Has de pensar en el nostre fill, també. 
T'eslimes niés el negoci que el fill i això no 
em deixa jeure plana». 

Té raó! El fill! Ah, pare desnaturalitzat! 
Ouantes vegades 1 havia anal a veure? jDues, 
tres, cada any? Ah, > \ en tenia de raó la Car
meta acusant-lo d'estimar més el negoci que 
cl fill! S'havia portat ben galdosament, tanma
teix! N'i donar satisfacció a la muller quan 
n'era hora, ni lliurar-se al fill, morta la mare... 

L'cntendriment del senyor Magí va arribar 
al punt de dalt. Més susceptible als records 
que a la realitat, havia trenat un idil·li de sen
timentalisme que l'havia dut a edificar «Vil·la 
Carmeta». L'idil·li no era pas interromput ni 
havia canviat de to; només que ara fóra real: 
Ramonet, cl fill, l 'hi faria. Reverenciarien la 
morta dins la seva vil·la i el senyor Magí es 
sentiria més vidu que mai, més pare que mai. 
Havia dc fer venir cl noi, no hi havia més. 
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Havia de fer venir el noi, ara que la torre era 
a punt de rebre hostes. El pobre Ramonet 
també havia d'estar tip i cuit de veure's tan
cat al pensionat sense més esbarjo que el re
creo dosificat, reglamentat, encarcarat... Tam
bé havia estat tardà en aquesta lesolució, però 
vaja, no hi ha mal que cent anys duri. diu la 
j;ent. {Quanta anys devia tenir cl pobre Ramo
net, ara? Tretze? Catorze? Més, i ara! Setze, just, 
setze. El pobre xicot devia pernabatre només 
de pensar que sota el nas ja li apuntava cl pèl 
in.•ixi i encara no podia llevar-se definitiva
ment aquella bata cntrenzillada de noi ar
rani adat. 

Ramonet se la treuria aquella bata. El se
nyor Magí aniria a cercar-lo de seguida. Ja 
devia ser tot un homcnàs, un homenàs amb 
pantalons curts, entremaliat, com sempre, viu 
com una centella i xerraire per vint-i-tres. 

Una carta breu, una escena d'emoció, i Ra
monet, sense bata, ja feia costat al seu pare 
camí de «Vil la Carmeta». Pel camí no va dir 
gran cosa; segurament l'emoció el cohibia. En 
arribar: 

— Ouè te'n sembla, noi? Xo he volgut es
trenar-la fins que hi fo>sis tu. T'a.ç·rada? 

— Molt, pare. 
— Es gran, oi? 
— Molt, parc. 
— Puja, puja al miradoi! Eh, quina vista 

més esplèndida? 
— Molt, pare. 
— Molt, molt, molt... No saps dir altra cosa 

Ramonet? 
— Sí, pare. 
— Doncs digues, home, digues, no t'aturis! 
— M'agrada, pare. 
El senyor Magí va apuntalar-se a la paret. 

Aquest era el fill xerraire per vint-i-tres? Adéu, 
idil·li sentimental a honor de la morta! 

— Què té, pare? 
— Res, noi, res! 
— Que no es troba bé, pare? 
— Sí, fill, sí! Però em sembla, fill, que al 

pensionat, fill, se t'han begut l'enteniment, fill, 
lill i fill!! 

Estava aclaparat el senyor Magí; aclaparat. 
Ris anys de reclusió havien influït en Ramo
net de la manera més desastrosa. S'havia ins
truï t — no n'hauria calgut d'altra! — però ha
via perdut aquella vivacitat que de petit el 
caracteritzava. El l hauria volgut que de bones 
a primeres el noi s'hagués lliurat a les delícies 
ilel jardí, per exemple, ja que Carmela no 
havia tingut aqnest goig; i que a l'hora de di
nar seguís amb entusiasme el to de funeral 
que prenien les paraules als llavis del seu pa
rc; i que no es mostrés esquiu d'un cap de 
dia a l'altre, sinó emprenedor, sociable. En 
definitiva, el senyor Magí volia que Ramonet 
l'ajudés a refer aquell idil·li extemporani. Pe
rò el minyó no estava per orgues; vagava com 
una ànima en pena, s'arraulia al bosquet amb 
alguna novel·la als dits. feia un parell d'hores 
de camí per adelitar-se en el bany o badallava 
com un desesperat d'un cap de dia a l'altre. 

Ramonet s'avorria. Acostumat a la tabola 
del pensionat, trobar-se de cop i volta al cos
tat del pare romàntic i monomaníac en una 
casa solitària, era un salt massa gros i sobtat. 
A ell l i hauria plagut de plaguejar amb com-

panys i amigues, no te
nir converses d'enter
ramorts encara que fos 
a base d'un tema tan 
respectable com el re
cord de la mare difun
ta. Però a «Vil·la Car
meta • no hi havia més 
companys que el seu 
pare ni més compa
nyes que la minyona 
i la cuinera. 

— Vina, Ramonet, 
vina; asseu-te aquí al 
meu costat, i matarem 
l'estona. Ja saps per
què l'he feta aquesta 
torre... 

— Pare... — suplicà 
el m i n y ó davant la 
perspectiva d'una me
na de novenari d'à
nimes. 

— No em diguis pa
rc, ni sí pare, ni no 
pare! Em prens per 
Fra Josep de les Llàn
ties, noi? No ho sóc jo 
de frare! Si no et 
plauen les meves opi
nions, me les refuses 
net i clar, amb parau
les llargues,saps? llar
gues! M'exaspera 
que només sàpigues 
dir sí parc i no pare! 

— Es que sempre 
estem parlant del mateix tema, vostè i jc. 

— Doncs de què vols que et parli, del temps 
que fa? Calor, fa; ja ho saps. l a més, sembla 
que no et recordis que si en aquest moment 
estem asseguts als pins de «Vil·la Carmeta», 
és gràcies al record de la teva mare. 1 tu no 
te'n recordes gens, d'ella: gens! Per això cal 
que te'n parli jo, perquè la veneris, que hi 
estàs obligat. «Vil·la Carmeta» és un record, 
un homenatge. I aquest record i tu i jo, som 
una mena d'idil·li a tres veus, saps? 

— Ja ha fet enviar aquelles novel·les, pare? 
— Sí... pare! Les novel·les! Ah, en això sí 

que hi penses. Vés, vés, no t ' importunaié més, 
vés. I.es trobaràs... No sé on; la minyona ho 
sap. — I aixecant-se; — Llegeix tant com vul
guis, noi. Llegeix fins que el cor et digui prou. 
Jo m'arribo flns a la masia. A i , senyor! A i , se
nyor! Que cl fill no vulgui sentir parlar de la 
mare i els masovers no tinguin prou boca per 
alabar-la! 

Ramonet s'aprofità de l'absència del senyor 
Magí per anar a cercar les novel·les. 

— Roseta, Roseta. 
— Mani, senyoret. 
— Em vol donar un paquet de llibres que 

han arribat avui? 
— Tingui, si és servit. 
A dretes o a tortes, les mans de Roseta van 

quedar preses en les de Ramonet. L'n rubor, 
un somriure i una protesta. Res més. 

El rubor, el somriure i la protesta van re
produir-se d'altres vegades, i fos per aquesta 
reproducció, fos que el senyor Magí, decebut 
i desolat, no havia reprès el seu idil·li a tres 
veus, Ramonet anà recobrant el caràcter en
tremaliat i xerrairot de tota la vida. Roseta 
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opinava que d'en- Gerreria, una altra 
tremaliat s'hi havia aquarel·la de Mar-
tornat massa, enca- garel Hal l Sweeney 
ra que el senyor quereprodueixl'inti-
Magí seguís creient milat d'una vella in-
que el pensionat dústria mallorquina 
s'havia begut l'en
teniment del seu fill. 
No l i passava per alt, però, cl canvi de Ramo
net; només que no se'n sabia explicar la cau
sa, i quan tractava d'esbrinar ia es posava les 
mans al cap i tot ell s'esborronava. 

Un dia, amb una lletra als dits, va presen
tar-se a la cambra de Ramonet. Va arribar just. 
Així que obrí la porta, un bes de Ramonet es
clata a la galta de Roseta. 

— Ah, grandíssim, més que grandíssim! A i 
xí, estem? 

Roseta, pàl·lida, tremolava a un recó. Els 
ulls del senyor Magí treien foc. Els de Ramo
net van asserenar-se de presa; tota la sang 
freda del col·legial trapella va venir-li en ajuda. 

— Sí, pare; estem així. He trobat que des
afinava en l'idil·li a tres veus, i m'assajava en 
un idil·li a dues. 

El cinisme de Ramonet de poc de poc si fe
rí al seu parc. 

— Vés-te'n! — l i va cridar. — Vés-tc'n. L'on
cle Andreu m'escriu que t'hi deixi anar una 
temporada. Vés-hi, vés-hi ara mateix, de se
guida! 1 tu... 

Però Roseta ja s'havia escapolit cap a la 
cuina. 

Ramonet va sortir aquella mateixa tarda 
cap a les possessions de l'oncle Andreu, Rose
ta va fer tan rebé el paper de víctima, que el 
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senyor Mayí va semblar i|ui*<lar-nc convençut 
i no la va acomiadar com era el seu intent. 
Arborat de santa ira, va sortir a esbravar-la en 
la solitud del paisatge. No volia anar a la ma
sia; hauria d'explicar l'cnuij; que duia pintat 
al rostre i aquesta perspectiva no va fer-li 
gens de gràcia. Així és que va abandonar-se 
a l'incert, allà on el menessin les seves passes. 
I Ics passes cl van menar a un rierol enclotat. 
Kl seguí un tros llarg; després 
s'enfilà al marge i es trobà amb 
un paisatge desconegut. Orien
tant-se, va creure que havia do
nat cl tomb al pujolet que co
mençava en la clapa de pineda 
de «Vil·la Carmeta». 

Un camí curosament conservat 
va fer-li suposar que per aquells 
indrets desconeguts per ell de
vien haver-hi d'altres edifica
cions. Sense cl noi, millor que 
trobés veïnatge. Va encuriosir-se 
i baixà al camí. Hi havia ben vi
sible*, empremtes de pneumàtics. 
Les va seguir. A l cap de deu mi
nuts va trobar-se amb una altre 
torre solitària, «Vil·la Florenti
na». Un altre vidu malencònic, 
potser? No. Una vídua. Va veure-
la trafiquejant pels rosers de la 
tàpia i la saludà. Kra amable, 
amabilíssima. Els va fer riure que 
ni l'un ni l'altre cs sabessin veïns 
i es van oferir mútuament la casa. 

Cada dia. o bé el senyor Magí 
visitava la senyora Florentina, o 
la senyora Florentina visitava el 
senyor Magí. Taulatina ment, sen
se donar-se'n compte, havien 
passat de la cortesia cerimonio-
sa a la cortesia sense encarcara
ments, d'aquesta I l'amistat fran
ca i a la intimitat en l'amistat. 
Els primers dics parlaven d'in-
substancialitats; els segUents, de 
llurs difunts; els altres de la vida 
llur, i els altres encara, dels plans 
de l'avenir, l a senyora Florentina 
no tenia descendència; el seu fu
tur, doncs, era si fa no fa el ma
teix que el seu present. El se
nyor Magí, en canvi... El seu 
futur, el senyor Magí el feia i cl 
desfeia cada nit en posar-se a 
dormir. Abans el tenia ben traçat. Ara... El 
preocupava tant el seu futur que tres cartes 
de Kamonet dormien intactes, per descloure, 
sota l'enorme agafa-papers. Perquè és el cert 
que ara comprenia l'emmurriament de Ramo-
net en sentir sempre la mateixa tonada; el 
comprenia tant aquest emmurriament, que ell 
mateix s'anava sentint apartat, per una ignota 
força, d'aquell idil·li de la seva mania. Així ho 
va declarar un dia a la senyora F'iorentina, i 
al senyor Magí va semblar-li que la senyora 
F'iorentina en tenia una alegria. Des d'aquell 
instant, el futur del senyor Magí va començar 
a dibuixar-se amb alguna claredat. 

Una tarda que vidu i vídua mataven l'esto
na al salonet, cl senyor Magí va sentir-se ago
sarat. Parlaven del servei, i el senyor Magí 
explicà la trapelleria de Ramonet. 

— Què l i sembla el meu Ramonet, quina bo
na peça! 

— I ben mirat — va fer la senyora Florenti
na jugant amb les barnilles del seu ventall — 
i ben mirat tenia raó, pobre xicot. 

El senyor Magí va obrir uns ulls rodons. 
— Com diu? 
— No vull pas lloar la seva conducta... La 

raó l i acordo plenament en les paraules. Sí se
nyor; un idil·li entre dues persones d'aquest 
món i una de l'altrc, ha de sortir ben desafinat. 

«L'estudiant rus de la Sorbona» Dibuix d Emili Ferrer en f exposició que 
amb en Frederic Ribas ha celebrat al Circol de Belles Arts de Madrid 

— Sí, és clar, també ho comprenc així. ara. 
— I ja veu si va reeixir, amb l'idil·li a dues 

veus! I esperis quan ratlli els vint anys! 
— Oh, deurà ser terrible, llavors! 
— Terrible? És tràgic, vostè, senyor Magí. 

Jo diria magnífic. 
— Rectifico, senyora Florentina: serà mag

nífic. 
— Rectifica per atenció? 
— Per convicció, senyora Florentina. 
— Va dc pressa a sentar conviccions, trobo. 
— N'hi ha que arrelen de seguida. Com 

aquesta. ^Com he de trobar horrible una cosa 
que en aquest moment trobo magnífica? 

— No l'acabo d'entendre, senyor Magí. 
El senyor Magí, segurament per fer-se ente

nedor, s'aixecà de la butaca i s'estintolà cor-
tesment darrera la que ocupava la senyora 
Florentina. 

— M'entendrà de seguida. ;En quin estat 

d'esperit l i sembla que cm trobo en aquest 
moment: en un de terrible o en un dc mag
nífic? 

— Oh, veurà... 
— Magnífic, no en dubti, magnífic. V.\s anys 

no són cap destorb perquè un hom es senti 
divinament bé al seu costat..; 

— Senyor Magí... 
— ...Tan divinament, que la cofa terrible 

fóra si m'obliguessin a viure 
lluny de vostè per tots els dics 
de la meva vida. 

— Senyor Magí.. 
— Ara vostè podrà dir, amb 

coneixement de causa, si la res
ta dels dies de la meva vida se
rà una cosa terrible o bé mag
nífica. 

— Senyor Magí... 
— Magnífica, no cs això? 
— ...Magnifiquíssima! 
Va esclatar una besada ningú 

sap com. 
— Estàvem lan sols... 
— Vivíem tan tristos cn la nostra 
solitud... 

Uns trucs discrets van sepa-
rar-los. 

— El senyoret... 
Abans que Roseta acabés d'a-

nunciar-lo, Ramonet es plantava 
• la saleta i hi quedava petiificat. 

— Ramonet!! 
— Res, res, perdonin... Em 

creia que. estava malalt .. No es
crivia... Perdonin. 

— No et retiris. Acosta't. Et 
presento la senyora Florentina, 
que. amabilíssima, durant la teva 
absència m'ha ajudat a confegir 
l'idil·li... 

— Coneixia la mamà, la senyo
ra? — interrompé Ramonet amb 
ganes de fer-se ben veure. 

— No, fil! meu. No la coneixia, 
però n'hi he parlat tant i tant, 
que és com si l'hagués tractada 
tota la vida. 

Ramonet va fer una inclinació 
ccrimoniosa. 

— I també et coneix a tu, per
què també n'hi he parlat, de tu. 

Una altra inclinació ccri
moniosa de Ramonet, corres

posta amb un somriure un pic ruborós. 
— No, no t'inclinis així, que ja sap com les 

gastes, en tocant a idil·lis. 
Ramonet s'hauria volgut fondre. 
— Pare... jo... 
— Sí, tu, tu... Tu no m'has volgut ajudar 

mai a confegir l'idil·li a tres veus; l'has trobat 
desafinat i l'has preferit a dues. I-a senyora 
Florentina també l 'hi troba dc desafinat. 

Ramonet va esparpillar-se. 
— Ah, sí? 
— Sí. Per això m'ha ofert el seu concurs 

per confegir-ne un altre. I no a tres veus, si
nó a quatre. 

— A quatre? — tornà Ramonet desorientat 
completament. 

— Sí, a quatre: la senyora, tu, jo, i . . . i . . . i el 
senyor Rector, que hi dirà la darrera paraula. 

Veus volants fan córrer que Ramonet enca
ra no ha revingut de la sorpresa. 
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L a Mare de Déu de la Gleva 

Diu que un bon dia, de cap allà la meitat 
del segle ix, un cert bou d'arada s'entos

sudí a furgar l'estiva de pedres i gleva amun-
tegades en un replec del turó que hi ha a 
qu itre passes del que és avui poble de Sant 
Hipòlit de Voltregà. I diu, també, que una 
càndida pastora, l'eterna pastora que des de 
sempre ha acompanyat els bous dels mira
cles, cstranyada d'aquella manera insistent 
de gratar, duta per la més ingènua tafaneria 
va acostar-se al munt de pedres i gleva. I vet 
aquí que l'estranyesa va transformar-se-li en 
beatifica sorpresa quan va veure que davall 
les pedres s'obria una mena de balma que 
guardava, entre les gleves aguantades per 
dues columnes, una imatge de la Verge Maria, 
molt tranquil·la i somniant, amb el Noi a la 
falda i una poma a la mà. 

No costa pas gaire de figurar-se el rebom
bori que el miracle promogué, no sols a les 
rodalies sinó per tot Catalunya. Damunt la 
mateixa balma hom erigí un santuari sota 
l'advocació de la Verge Maria, que per la 
manera com fou trobada, anomenaren de la 
Gleva; i les despulles de la pastora, morta 
per Divina gràcia a l'edat dels deu anys, ana
ren a reposar en un recó de la cova benaura
da. La pietat popular, sensible a tot allò que 
sigui fabulós, enlairà el renom de la pastora 
fins als núvols: tant, que la devoció que de 
dret pertocava a la Verge, se'n va ressentir. 
En aquests darrers temps, per manament su
perior, han estat tancades les portes del re-
cambró on jauen els ossos més o menys 
autèntics de la feliç pastora, per tal que les 
ofrenes devotes vagin a raure en el seu lloc 

E l somriure 
de la jMare de 
Déu de laGleva 
natural: als peus de la Verge bizantina, fim-
bradissa què presideix bo i asseguda a l'altar 
major, amb el Noi a la falda i la poma a la mà. 

Cert que la segona versió, que a hores d'ara 
imposen els erudits en matèries religioses, és 
més planera, per bé que esmortueix l 'aurèola 
poètica que tant convé a l'esplendor dels mi
racles. Aquests erudits asseguren amb docu
ments a la mà, que la denominació de la Verge 
de la Gleva, prové simplement d'un remot 
grup de fidels ex-esclaus que s'avinguercn, 
sota el nom d'Arxiconfraria d'Esclavitud, a 
bastir un temple a honor i glòria de la Mare 
de Déu, la qual anomenaren de la Gleva, per 
tal com ells eren els antics «servents de gleva». 

És clar que aquesta explicació eixuta no 
podia acontentar la fantasia popular; la 
gent acut a les festes del santuari amb ciris 
i presentalles, i els ulls se'ls encanten així 
que veuen la pastora amb caputxa i el bou 
senyalat per la mà divina, tan ben afigurats 
en escultura al cim del portal de l'església. 
Després, ja se'n re
corden de la Verge 
trobada, que els 
somriu amb la mo-
renor de la cara 
emblanquida per 
un p in tor males 
mans de l'any 1 6 0 0 . 

« « • 

Si una estona us 
trobeu de pas per 
les beneïdes terres 
de la plana de Vic 
i us acut la bona 
pensada de despla
çar-vos set o vuit 
quilòmetres cap a 
la carretera de Ri
poll, per donar un 
cop d'ull al santua
ri de la Gleva, no 
us en penedireu. 

Posat al cim del 
turó de vora la car
retera, tota aom-
brada d 'acàc ies , 
ran del Ter, es dre-
ça en el cor del 
paisatge auster, 
verd de roures, amb 
les c ingleres de 
Collsacabra, de les 
Guilleries, del Pi-
rineu que el tan
quen. I si per cas 
no heu vist mai el 
santuari i crèieu 
trobar-vos de cara 

L a Mare de Diu de 
la Gleva. Santuari 

a una esglesiola ermitana com estem acostu
mats de veure per aquests móns de Déu, us me
ravellarà de trobar-vos enfront d'una magnífica 
església, obrada per fora i per dins a la manera 
barroca d'aquell barroc català que tants bells 
senyals va deixar-nos d'elegància i sobrietat. 

El temple, bastit entorn dels vint metres 
de diàmetre de la cúpula, emmarca la mag
nificència de la cúpula central, tot de fusta 
tallada i policromada per mà dels manresans 
Sunyer i Farriols, cap a l'últim te rç del segle 
xvn. Després, en el cambril, veureu de prop 
la imatge de la Verge, dissimulada amb cri-
pells setcentistes: us fixareu en les delicadeses 
del retaule de l'altar del fons, barroc com tot 
el temple d'ençà que un llamp malestruc, 
en 1 7 5 0 , destruí el pr imi t iu : veureu la super
ba corona de la imatge, donatiu del duc de 
Cardona, tonstel·lada amb ametistes del 
Montseny i amb esmalts maragdins, prodigiós 
treball d'orfebreria vigatana, del xvn. 

El cambril és doblement interessant p<l fet 
que en un dels altars laterals hi ha represen
tada una Fugida a Egipte, de Marian Colomer, 
de Vic ; i allí mateix és on s'havia reclinat 
tantes vegades Mn. Verdaguer, en els seus 
deliquis místics, distret fins de veure qui tenia 
prop,fins d'alimentar-se,en íntimcol·loqui amb 
els personatges pintats als retaule. Damunt 
l'altar compongué la «Fugida a Egipte», llavors 
de la seva estada a la Gleva, on va escriure 
el «Roser de tot l'any », de bona anomenada. 
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U n l l i b r e i n t e r e s s a n l í s s í m s o b r e 

Francesc l l a c í à 

Francesc Macià, cadet, a J7 anys, çnan 
estudiava a l'Acadèmia de (luadalajara 

ELS «Quaderns filaus», aquesta bella sèrie de mono
grafies que dirigeixen Màrius Aguilar i Carles Sol

devila, s'acaba d'enriquir amb un nou volum dedicat 
al President de la Generalitat de Catalunya. 

Dos dels volums dels «Quaderns Blaus» han reflec
t i t darrerament l'actualitat catalana; el volum dedicat 
a Santiago Rossinyol i escrit per Carles Capdevila, que 
és ja a la seva segona edició i on han anat a cercar de
talls i anècdotes del gran artista català gairebé tots els 
articulistes que han parlat de Santiago Rossinyol amb 
motiu de la seva mort, 
i el nou volum dedicat 

N Macià en içoó, a l moment de la So-
a Francesc Macià que iiJarilal. Dibuix de Ramon Casas, 
és també de palpitant existent al Museu de la Ciutadella 

actualitat. L'autor l'ha articulat 
amb els segllents capítols que 
donen una idea justa sobre el 
seu abast. 

I . —L'Home-símbol . 
I I . —La carrera militar. 
I I I . — E l camí de Damasc. 
I V . — E l polític no conformista. 
V . —L'exi l i i la revolta. 
V I . —Dignificació. 
V I I . —Indesitjable. 
V I I I . —President. 

Macià als t j anys Només amb l 'enumeració d'a
quest contingut hom veu que l'au
tor no ha negligit cap de les fa
cetes essencials del caràcter del President de Catalunya, ni 
de la seva història, que constitueix un veritable apostolat. 

La història del catalanisme és la dels seus homes represen
tatius, i contribuir a l'estudi d'aquests homes és anar fent la 
història de Catalunya. Els «Quaderns Blaus» han adoptat un 
títol genèric per a la col·lecció de biografies que contenen; 
aquest títol és: «La nostra gent» . Estudiar la nostra gent, po
pularitzar-la i fer-la conèixer del gran públic és obra de vulga
rització i de patriotisme. 

L'obra és profusament il·lustrada amb bells gravats com els 
que il·lustren aquesta plana i amb moltes caricatures que es re
fereixen a diverses èpoques de l 'actuació política del President. 
El text és escrit per Alfons Maseras. 

I 
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T~vBsnttfs d'una exposició que 
no va pas aconseguir fer 

conèixer el que es mereix l'obra 
d'aquest pintor, els bons ama-
teurs, els que visiten més els 
tallers que no les exposicions, 
han tingut ocasió d'admirar una 
ja nombrosa sèrie d'aiguades 
de les que ens és grat reproduir, 
en aquesta pàgina, algunes mos
tres. 

Vicente, en decidir-se a cul
tivar l'aiguada, no sols s'ha en
dinsat en una tècnica comple
tament inexplorada entre nos
altres, sinó que ens sembla ha 
trobat la tècnica que més s'a-
diu amb el seu temperament, 
fins a l'extrem que, en ella, des
apareix aquel la sensació de 
superficialitat que donaven al
guns dels seus olis i va en camí 
d'adquirir una veritable perso
nalitat. 

La seva manera de compon
dre, completament arbitrària i 
fora de la realitat, el situa, ja 
des del primer moment, en con
tradicció amb l'únic artista mo
dern que, al nostre entendre, 
podria comparar-se-li: Raoul 
Dufy i això, no sols per la rique
sa amb què sap jugar els grisos 
sinó també perquè mentre Du
fy, que és un realista, es val per 
a executar la seva obra de mit
jans preferentment gràfics, V i 
cente, que és uii somniador, 
juga sense parar amb l'ambient 
de les seves obres i té en l ' im
previst un dels factors més 
essencials de la seva estètica. 

No desconeixem la lluita que 
per l'artista modern representa, 
el desig d'obrir-se camí en mig 
del cada dia més dens cúmul 
d'escoles i de tendències: sa
bem la gran tragèdia que per 
ell és, no ja el reeixir, sinó el 
reeixir per mitjans dignes i sen
se el truquisme llastimós de 
certs pintors en els que la sen
sibilitat és un pur mite. 

its perquè en l'artista que avui 
comentem ens ha semblat veu
re-hi la més pura voluntat de 
reeixir i un seguit de qualitats 
que ens garanteixen l'èxit, que 
ens hem decidit a ocupar-nos-
en a fi de situar-lo, com cal, a la 
llum del dia. COKM.I 

E S T E V E V I C E N T E 

1 
(A dalt) — l/na llotja, rengle de figures 
femenines en posats diversos. (A baix). — 
Passeig, figures desfilant sota els arbres. 
Totes dues obres són pintades a la youachc. 
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B I E L 
I ' E R A . R O S I C U C A T A L A N 

A J a u m e Rodquellej 

"K T̂ISKKIOSOS, camins enllà feien un rude con-
i V l trast. I.a dona, vella, menuda, xuclada 
de faccions, vulgar: sols els ulls no ho eren 
puix que reflectien un desencís infinit que es 
feia punyent en mirar al company. Ell, ro
bust, vinclat de cames, amb els braços de llar
gària exepcional; al cap un garbuix de cabell 
roig, color de coure. A la cara ampla, plana, 
els ulls clars, inquiets, inexpressius", a inter
vals produïa amb la boca un cruixit insòlit, 
talment un pretext per lluir la meravella del 
dentat, blanc, impecable. Amb un sac feixuc 
a l'espitlla poderosa, de conjunt suggeria la 
imatge de l 'orangutà. 

AqueU home corpulent com per paradoxa, 
era Biel l'orat pacífic; ella, la seva mare, únic 
puntal gelós i comprensiu de Ics vel·leïtats del 
gran infant, trist fruit d'un amor pur, efímer... 

Arribaven al poble amb Ics primeres llums 
d'un dia de primavera; eren una mena d'ai
guafort dolorós en mig de la tendror del pai
satge. No passaren del raval; els re t inguí una 
instintiva malfiança, pòsit de moltes rebudes 
inhumanes. 

Un casalot ran del camí els temptà; els 
murs fumats, restes per terra, una de les habi
tacions aprofitable, el jaç de palla... Des d'on 
altres visqueren ells provarien de guanyar 
poc a poc la tolerància o millor la indiferència 
col·lectiva. 

Silenciosos, asseguts a un marge menjaren 
un mos de pa; el sol, que ja els tenia cone
guts, hi afegí la besada benefactora... 

Tot poble que s'estimi té el seu beneit; això 
potser els disculpa de no voler-ne de forans. 

L'ofensiva començà de part de la quitxalla, 
a l i mateixa tarda. D'antuvi una curiositat 
cauta; despré i els brivalls es multipliquen; 
ja hi són tota la gama i d'aquí ve que de la 
riallada i de la facècia innocent, arribin a la 
gosidia de les pedretes que mortifiquen. Uiel, 
assegut a la porta els mira de gairell i ensems 
a dintre. La mare capta pel poble; a la fi 
sense enuig, amb gest bèl·lic i un xerric de 
dents, els esbargeix com a un vol de pardals. 
L'han vist tan gegantàs, tan matusser... no 
tornen. 

L'endemà l'agutzil compareix al casalot i 
diu a la dona per ordre de l'alcalde que mar
xin de seguida. Biel és allà prop; de sobte 
— qui sap què l i crida l 'atenció damunt del 
missatger — s'hi atansa, l'engrapa pel muscle, 
l i r iu a frec de rostre en to destrempat i des
prés se'n torna al seu recó. L'home, pàl·lid, 
fuig enfollit; la dona cl segueix de lluny. En 
tornar ella sap que els cal reprendre cl ro
miatge sense fi. Ja convençuts de què el fill 
no és perillós sols han concedit una treva... 

Capvespre. Biel amb un seguici de nois 

sapastres roda p;ls voltants de la font. Ara ja 
cl coneixen; els plau el bransoleig del cos 
del pobre orat i amb facècies i pedretes fan 
que es despacienti i exhali renills que els 
catusias nen. Ve que un ganàpia, amb més 
dissort que mala intenció, cl colpeix el rostre. 
El caire viu l i ha tallat la pell; l'home, adolo
rit , es revolta. Comença un encalç feréstec 
i no ho paga el faceciós innoble sinó el menut 
de la colla. Biel l'arrossega vers la font en
grapat per la bata; la criatura per l'esvera
ment ni pot plorar. L'home seu a la pica amb 
l'enemic als genolls i malda per rentar-se; no 
brolla aigua puix que l'aixeta cs a pressió. 

A vegades el terror torna esclarit; el pre
soner juga el mecanisme, el líquit rebot fu-
rient contra la llosa i els mulla. Biel r iu ; 
abandona el noiet i per pruïja imitativa prem 
diverses vegades l'aixeta amb cl cap i es posa 
fet un xop, però r iu , r iu sempre. Ja mira els 
galifardeus sense enuig i ells de lluny l'enco
ratgen, l i coregen les rialles. El gegantàs ara 
és com un nin rebec; torna a la mare seguit 
sempre per la quitxalla que ja l i són amics. 
Ella no ho entén; en veure'l arribar els dis
persa, fulmina l'escamol amb ulls de femella 
enfurida. 

S'ha fet de nit ; mare i fil l són sols ran d'un 
migrat caliu. Mentre ella l'amoixa Biel s'eixu
ga i sense paraules, amb un gruny sumort. 
agraeix la Cirícia inefable. La lluna vessa 
llum càndida aquí i damunt del poble inhos-
pitalari... 

Calia viure: ella no va plànyer l'esforç i 
lligava amb el treball el comentari de la creu 
que duia ; aquell alleujament tothom se li co
brava amb usura d'imaginacions i de xafar
deries. Biel, corpulent, sofert, esdevingué bas-
taix i joguina d'utilitat púolica. I amb unes 
setmanes, això sí, pre tèr i t s al casalot, assoli
ren trencar llur èxode.. . 

Avui un faceciós ha pagat les suades de 
Biel amb un violí vell. Segut a l'ombra d'un 
arbre l'orat inspecciona l'instrument; estreny 
massa la clavilla de la corda prima, desdiu cl 
cer i en trencar-se, com un fiblonet verinós l i 
fueteja el rostre. Rabillt, venjatiu, clava les 
dents a la caixa sonora; s'ha fet mal i es tor
na recelós, fins que per mimetismme estrafà 
la posició del músic i amb l'arc i les tres cor
des es lliura a un concert de grinyolis tan 
terribles com les idees del seu pobre cervell 
tèrbol; s'hi complau. 

Passa pel camí la compassiva Elena:—iOidà 
Biel com toques!... en saps molt., és bonic 
això, maco!... 

Ell s'interromp astorat, amb la boca badada; 
els ulls se l i tornen expressius, se n'hi van 
vers la silueta gràcil que s'allunya. S'incor-

p i r a i a r a b pas desigual, còmic, la segueix 
a distància. Des d'aquell instant el fill ja no 
fou tot de la marc 

Si d'allò se'n pogués dir l'amor de Biel, era 
rendit com un ombra. Elena tolera la rauxa 
que la complaïa. Sabé veure-hi un defensor 
potent, brau, mai un peril l per a ella. L i pa
gava la fidelitat amb manyagueries puerils i 
a canvi poc hi mancà perquè l 'homenàs l i 
dormís al peu de la porta. 

El nou desvari de Biel cl truncaren les 
realitats: Elena era promesa i cs casà al seu 
dia. Aquell matí, com sempre, ell rondava la 
casa; unes veïnes amb absurda malícia, riole-
res l i serviren la nova:— ;Ah noi, que no hi 
trobes l'ocell!... Ramon te l'ha pres, l'Elena... 
fugen per la carretera.. corre, Biel!.. corre-hi!.. 

Era l'estiu. A l migdia, insensible al sol atu-
ïdor, l'orat assegut a un banc a l'altre extrem 
del poble, masegava les cordes del violí. Un 
gos cínic l i bordà l'horrible concert de planys; 
cs mostraren Ics dents i la bèstia el féu fora. 

Al capvespre saltava el mur del cementiri. 
A una de tombes a terra, després de netejar-
nel'herbei s'entretenia a perfilar hi un mon
ticle. Era l'hora de l'habitual torn de vigilàn
cia i Marc, el fosser, l'hi trobà. 

— Tu, Biel?... Què fas?... au, marxa!... 
— L'Elena morta... 
L'altre l i respongué amb una riallada irre

verent envers el solemnial silenci. 
— Biel no siguis garaarús... aquí hi tinc en

terrat el Pau Xandrü. . . 
Marc sentí damunt del muscle la manassa 

del beneit que tossut brandava el cap i reia 
amb les dents closes. 

— Elena morta, et dic!... 
Marc assolí menar-lo a la porta; es separa

ren; l'enamorat davallava cl pujol amb tur-
pitud i recança. Endavant les temences del 
fosser i la companyia, no massa enfadosa, del 
fallit rampell sentimental de Biel, valgueren 
a la despulla de Pau Xandri la tomba polida 
com un jardinet... 

Matí d'hivern fredissim i boirós. Prop del 
casalot, assegut a la margenada, Biel fa udolar 
cl violí; té als ulls una intrusa express ió d'as
torament. Passa una noia que en fuig tenio-
rega... després ve un vell. 

Biel parla poc i menys d'ençà que l i dona
ren l'instrument; tothom del poble creu amb 
raó que les bàrbares melodies de l'orat, són 
fidel reflex dels instints de màxim trasbals 
d'aquella ànima orba. 

Per això el vianant pressent el fet anormal 
i recula. El casalot no té porta, tot jui-t fines
tres; cn entrar-hi la tragèdia l i és servida 
sense pal·liatius: damunt del jaç, morta de 

1 Nefítifix a la pàgina Ulli i 
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M Í MH ít Ot llt I/ 
Knapp, Jaimari-
mt americana i/ve 
ha r»íat elegida 
primera reina de 
la telerÍHÍÓ muii-
état, Vn hom 1.0 
dencobreix iméUf 
diatnmeut la re
lació i/ue pot ha-
cer-hi entre l'art 
de Terpnicore i 
la ril·liò a distàn
cia., l'er») la yen-
tilesa de l'e.leyi-
dajuttiflra *ohra-
dament tott» les 
iHCOMj/ruèHCie». 

i'ill y A uníem. 
fM yuatif/at 
elf itoldf campio-
na de tennis en 
els darrers con
curses. Fust el sol 
de la crlelt+rrinta 
Suzanne l.emjlen 
/serà a'/uetta 
noia la cridada 
a reentplarar-la 
o només cobrinl 
transitòriament 
HH lloc oficial 
sense guarir tes 
tnyoranres i/ur 
s'hi recullen? 

C O N V E R S E S F E M E N I N E S 

Els segles no 
transcorren JetaJ es 
T A noble mania d'arranjar-se és tan vella com 
J—' el món, tot i que alguns moralistes mal infor
mats pretenen una altra cosa i s'esforcen a per
suadir-nos que ens trobem en una època excep
cionalment presumida i diabòlicament refinada. 

Tanmateix, en les tombes egípcies, segellades 
quaranta segles ha, es troben rets que contenen 
tots els estris de la manicura moderna, vermell 
de rajola, flascons amb pomades, kohl, pòlvors 
d'antimoni per a les pestanyes... Àdhuc, en les 
Sagrades Escriptures es troben receptes per a 
l 'elaboració de cosmètics. A l'època d'August, 
en l'apogeu de la civilització romana, els per
fums havien adquirit tanta importància que n'hi 
havia un per a cada part del cos: per al pit, l 'ol i 
de palma, per als braços, la menta; per als 
genolls, l'essència d'eura... Algunes d'aquestes 
essències eren apreciades per llurs virtuts amo
roses, com per exemple la vainilla, el safrà, el 
gessamí, el sàndal, que eren importades pels 
mercaders des dels socs i els bazars d'Orient. 

Les dames hindús tenyeixen llurs vels de glas-
sa en una infusió de sàndal que a més de donar-
los una amable tonalitat daurada, els deixa un 
perfum inextingible. 

Kn fi, si ens calgués ressenyar la diversitat de 
pràctiques embellidores que han existit en tots 
els països i races del món, no acabaríem ni l'any 
vinent. Tocant a la passió per la bellesa, podríem 
assegurar que la nostra època no representa cap 
avanç considerable, ni menys una revelació en
lluernadora. Nihtl novum sub so/e... 

Hi ha, no obstant, un aspecte de la cosir.ètica 
moderna que la col·loca per damunt de totes les 
temptatives i modalitats anteriors. Ens referim 
al seu emmaridament amb la ciència. En els se
gles passats la perfumeria fou un art instintiu, 
practicat per tradició, divorciat de la higiene i 
de vegades en contradicció amb ella. Actualment 
és un dels vèrtexs on vénen a parar les invencions 
de la química, les prevencions de la medicina, 
les subtilitats del gust modern... 

A l costat d'un producte com els Pólvors «Or
gia», suma de mil experiments, prodigiós equi
l ibri entre totes les exigències de la bellesa i de 
la salut, jque tosques i insuficients resulten les 
creacions dels egipcis i dels romans! 

Basta de contemplar un rostre idealitzat per la 
màgica dels Pólvors «Orgia» per demostrar que 
els segles no han passat debades. MYRIIRC.IA 
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L A P O R T A F E R R A D A 
A F O R T U N A D A R E S T A U R A C I Ó D ' U N M O N U M E N T R O M À N I C 

Kig. i . -Es
ta/ en i/ui' 
es trobava 
la Po r l a 
f e r r a d a 
abans de 
començar 
la reslau-
r a c i ó . 

dial aquest porxo tal com fins ara es
tava, s'avenen a considerar-lo obra 
romànica del segle xi o xn, i n'hi ha 
que suposen si seria porxo d'una pr i 
mitiva església guixolenca. Tot podria 
ésser, però, justament per això, cs 
aventurable de suposar si no seria 
obra del segle x, a desgrat de les ar-
quacions i dels triples finestrals de 
la galeria. I també es pot aventurar 
si no seria la façana d'un edifici civil 
o bé semi-civil, un departament aba-
cial del convent de Sant Feliu de 
Guíxols que sabem que existia ja en 
cl segle x. Era en temps dels moros. 
Almanzor, saquejava i incendiava la 
t e r r a n o s t r a , i en aque l l a de
v a s t a c i ó c a i g u é ca l c ina t el mo-

A ixl com Barcelona 1c la Porta Ferrissa, Sant Feliu 
de Guíxols té la seva Porta Ferrada. Aquesta, però, 

no és com la de Barcelona, un record commemorat en 
un carrer, sinó que és una porta autèntica, antiquíssi-
ma. Val a dir també, que no es tracta d'una porta de 
ferro o folrada de ferro, com degué ésser la que donà el 
nom al barccloníssim carrer de la Porta Ferrissa: la Por
ta Ferrada de Sant Feliu de Guíxols s'anomena així per
què és en forma d'arc de ferradura o, més ben dit, d'arcs 
de ferradura; ja que la Porta Ferrada de Sant Feliu de 
Guíxols no és ben bé una porta, sinó un porxo, com po
drà constatar cl lector en la tercera de les figures ad
juntes; és un magnífic porxo amb galeria superior i amb 
cornisa d'arquacions d'estil lombard. Tot plegat forma 
un impressionant facial d'arquitectura romànica, rar ís-
sitn en l'arquitectura medieval per la seva antiguitat i per 
la seva monumentalitat. 

D'aquesta Porta Ferrada no se'n sabia gairebé res 
perquè estava oculta per unes sòrdides construccions re
lativament modernes, tal com és constatada en la figu
ra 1 d'aquesta informació. Es pot dir que ni els mateixos 
guixolencs en tenien idea exacta, perquè ni penetrant al 
través d'aquelles sordideses de maó arrebossat, l'especta
dor no es trobava amb tota la Porta Ferrada visible, ni 
amb recul suficient per a fer-se càrrec dc la majestat dc 
l'obra i també perquè aquesta es trobava en bona part 
enclotada i emmurallada cn altres construccions d'èpo
ques molt posteriors. De l'estat en què es trobava dc 
segles ha la Porta Ferrada de Sant Fe l iu dc Guíxols 
cn dóna una idea la figura 2. La res tauració, que ara aca
ba dc realitzar-se per iniciativa i a dcípescs de l'obra 
dc l'esglèsia parroquial de Sant 
Feliu de Guíxols i per obra dels 
Amics de l ' A r t Vell , ha revelat 
una relíquia arquitectònica més 
important del que hom havia ima
ginat. Els a rqueòlegsquchan estu-

Kig. 2. — Interior de la 
Porta Ferrada de Sant 
Feliu de Guíxols, abans 
de la seva r est au rac ió . 
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ncslir de Sanf Pol de Mar. L'abat d'aquest ccnobí, Sunyer, 
anà a trobar l'Emperador Lotari per aconseguir autorització 
d'anar a soplujar-se ell i els seus monjos al convent de Sant 
Feliu. L'acompanyava Odobric, bisbe de Reims i , gràcies a 
aquesta mediació, Sunyer aconseguí el que volia, i anà a re
gir el monestir guixolcnc, probablement en ocasió de morir 
l'abat de la casa de Sant Feliu de Guíxols. Aquesta impres
sionant façana podria haver estat la de la casa abacial. Es 
cert que també podria haver estat porxo d'una primitiva es
glésia mossaràbica. Perquè el cert és que la Porta Ferrada de 
Sant Feliu de Guíxols és més d'estil mossaràbic que romànic. 
No sols els arcs de ferradura ho corroboren sinó àdhuc les 
bases de les columnes, les quals són de tipus califal; i les mèn-
sules que suporten els salmers de les arquacions de la corni
sa són de caràcter floral semblant a Vataurique musulmà. 
Aquest motiu floral, que és el mateix en totes les mcnsules, 
apar diferent al primer cop d'ull perquè cada mènsula sembla 
de mà diferenta: les unes són barro
eres, les altres finament tallades; les 
unes flonges, les altres de factura ner
viosa. Aquesta distribució a divers< s 
mans d'un treball repetidament igual, 
era freqüent en la decoració csculpiò-
rica dels nostres edificis medievals. A i 
xò es pot comprovar en la decoració 
de les dovelles de la porta de la Cape
lla de Santa Llúcia de la nostra Cate
dral. H i ha en aquesta arquitectura 
guixolenca un altre detall mossaràbic , 
i és el següent: els àbacs dels capitells 
mossaràbics més rics solen ésser mot-
llurats en un doble o triple escalona-
ment, com l'escalonament volat del fris 
jònic; però en els capitells mossaràbics 
bastos com els de Sant 

Fig. 3. — /-a Por/a Ferrada 
després de la restauració rea
litzada pels Amics de C Art Vell 

se simplifica en forma d'u
na doble ranura horitzon
tal, i la doble motllura és 
evocada per una simple 
ranura: això, doncs, és el 
que veiem en els àbacs de 
la Porta Ferrada. 

És de remarcar l'hete
rogeneïtat de les arcades, 
tant les de la planta baixa 
com les de la galeria. A la 
planta baixa no solament 
són de diàmetre diferent, 
sinó de tipus ben divers: 
arcs de ferradura, de mig 
punt el de mà esquerra i 
rebaixat el que s'amaga o 
mor a mà dreta. El con
junt s'aprecia bé en la figu
ra 3, i la figura 4 ens dóna 
una bona perspectiva inte
rior de la galeria superior. 

El conjunt anava rematat per unes golfes amb bàrbares 
arcadetes tardanes, les quals calgué enderrocar per tal de res
tituir a la Porta Ferrada la seva màxima puresa d'estil. Potser 
s'hauria pogut establir la teulada arran del cornisament d 'e í -
til lombard, però l'arquitecte restaurador no gosà aventurar 
aquesta solució que l i semblava una invenció, i preferí la so
lució que es veu en la figura 4, la qual permet a tothora posar 
la teulada al nivell susdit. Aquesta tan important restauració 
fou dirigida per l'arquitecte dels Amics de l 'Art Vell, el senyor 
Jeroni Martorell, diligentment secundat pel Sr. Joan Bordàs, 
arquitecte municipal de Sant Feliu de Guíxols, i pels Srs. Ca
ses i Palahí, de l'esmentada ciutat. L'obra parroquial i toia la 
població guixolenca poden estar satisfets d'aquesta restau
ració que enriqueix aquell bell indret de la Costa Brava. 

Cal ajudar l'empresa nacional de restauració arqueològi
ca. Les adhesions, al Sr. Cèsar Martinell, arquitecte, secretari 
de «Amics de l 'Art Vell», Corts C atalanes, 539,2.n J. SACS 

Feliu, l ' à b a c t a m b é 
devé bast i simplificat 
com una gruixuda llo
sa quadrada. Alesho
res la triple motllura 

Fig. 4-—Perspectiva 
in ter ior que ofe
reix l a galeria de 
la l'or ta Ferrada 
un cop restaurada. 
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L I e t ra de P ar is 

L a mar i les novel·les — Alguns escultors 

PER A u O L l ' l l K DE F A L G A I R O L L E 

"T^ISC la creença que els francesos descobreixen la mar. I la meva 
A sorpresa no és única, si tenim en compte la gentada ([ue fa uns 

dies acudia a l 'ex-cèlebre i molt literari Passatge Choiseul. A la sor
tida de les oficines i dels magatzems, Ics modistetes i les mecanògrafes 
miraven amb ulls de somni una estranya caravel·la amb les veles 
totes desplegades, dins el llunyà oceà de l'aparador. Un fotògraf 
ha pogut copsar el moment en què la caravel·la semblava arravatar 
l'autor en persona, la testa del qual va restar un moment com si 
surés damunt l'estela de l'admirable vaixellet. Cosa extraordinària, 
no es tractava pas de cap publicitat! En el nostre segle de màquines 
desesperades, de productes fets en sèrie, un editor no posava un llibre 
a l'aparador (quan alguns parlen, en canvi, de la crisi de la novel la i 
de la necessitat de vendre llibrots), sinó un objecte inútil, fet a mà. 

E s c u l t u r a i n 
completa per J . 
K n i o - O u t i ex
posada a l S a l ó 
dels Independents 

« Loutres*, grup 
e s c u l t ò r i c per 
Mademoisselle 
Adewert Verner 

peça única de luxe pur. massa fràgil per és
ser donada com a joguina, massa exacta per 
a no aguantar-se en equilibri sobre l'aigua 
d'un safareig, utilitzable, però creada per al 
simple gaudi de l 'ull i pel desvetllament de la 
nostra imaginació. A vegades hi ha qui creu 
que els homes de lletres passen cl temps 
dins els dancings o bé amb intrigues femeni
nes. Doncs vet ací que Jean Feuga, un novell 
novel·lista, havia consagrat trenta dics a fer, 
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sense cap fi material, sense desig de lucre... 
una caravel·la tallant amb un ganivet petits 
bocins de roure. Si l'escena del Passatge 
Choiseul havia de tenir un epíleg, proposaria 
aquest: no és bon llaminer sinó aquell que ha 
sabut cuinar. En literatura, com en pintura i 
potser fins en política, a França hem arribat 
a un moment ben definit del pensament. El 
públic, i qui sap si els crítics i tot, tenen molt 
de superficial. Ja no es veuen més burgesos 
somniatruites que ens proposin novel·les di
tes d'aventures, purs fruits de llurs vetlles 
nocturnes. El cinema haurà tingut aquest 
avantatge: donar-nos la necessitat del concret. 
Dic concret i no realisme, perquè a París és 
de bon to vantar la visió concreta dels novel-
listes angles' S i riure's de la visió realista dels 
novel·listes ibèrics... Per tant, fastiguejats de 
tantes vides novel·lades d'herois escrites pels 
més terribles escriptors casolana, el públic 
exigeix que l'autor d'un llibre sobre els bus-
cadors d'or hagi visitat almenys algun jaci
ment, i que el novel·lista de la mar no s'hagi 
acontentat amb anar Sena avall damunt un 
vaixell mosca. Per això he llegit la novel·la 
de Jcan Feuga Les hommes du navire perdu. 
Un home que havia consagrat un mes de la 
seva vida a fer un vaixell a cops de ganivet, 
no podia ésser altra cosa que un marí. Ile sa
but que, en efecte, a desgrat dels seus 15 anys 
ja havia doblat alguns caps, i això és el que 
reflexa la seva novel·la. Es un llibre que reco
mano als nostres anarquistes. Sí. sofrim de 
no moure'ns. Somniem en evasió, rn llibertats. 
Dins la intimitat de la nostra ànima s'hi aixe
quen revoltes. El capità de la novel·la Les 
hommes du navire perdu, es rebel·la de sobte 
contra l'Estat, a la marina de guerra del qual 
pertany. Ja el tenim arborant bandera negra, 
independent. Aviat es veu obligat a fer-se lla
dre; l i cal proveir-se de petroli. Corsari, fa 
escala a una illa deserta: el bosc, la febre, 
mals pitjors que les convencions socials, des
coratgen la tripulació. Però l'ànima de l'nven-
tura ennobleix i embelleix les hores més do
lentes. El que Feuga ha dibuixat perfectament 
és el gust del risc. el desig de fugir i alhora 
la certesa de morir. Quan, rebel a tota llei , el 
capità corsari rep l'ultimàtum de rendir-se, 
parla de deure i de disciplina com un «oficial». 
I l'aventura seguirà. Però els elements s'en
carregaran d'aplacar l'orgull. Tot aquest dra
ma unilateral (ja que els nostres aventurers 
moderns no dubten gens entre el Deure i la 
I'as>ió. sobre un medi cornelià) mostra que 
certes ànimes s'han desvetllat dos segles mas
sa tard. Els fora la llei. no són més que herois 
retardats que un temps com més va més còmo
de, confortable, ha renegat. Els allistats volun
taris que la pau universal refusa, són les víc
times d'una tailorització dc la vida, d'una 
americanització de l'activitat. Fixem-nos que 
la mar es basta sola per enganyar llur vocació 

quan no els ofusquen les idees llibertàries. 
Feia molt de temps que no havia sentit en un 
llibre aquesta olor d'alta mar. 

Aquest sentiment de versemblança en la 
relació, àdhuc d' interpretació de la vida, ha 
acabat en els artistes plàstics perquè així ho 
han volgut. En algunes exposicions d'aquests 
últims temps he remarcat que l'atenció de! 
públic es lliurava a les escultures molt realis
tes encara que molt pensades. Naturalment, 
poden ésser l'una cosa i l'altra. 

I.a deformació—indispensable a tota obra 
d'art—pot ésser feta amb idealisme. F.l mexi
cà Carlos Bracho, en el seu «Vampir» explica 
la bestialitat del monstre que va per devorar 
la seva presa. Aquest home, exteriorment 
humà, agafa la víctima com amb un gest d'a
mor i al capdavall per matar-la. Però la idea, 
aquí, no significa pas la realització estètica. 
Potser també el sentit de la mort, tan mexicà, 
ha ajudat l'execució de l'obra. La fusta tallada 
guarda no sé quina dolcesa que afegeix una 
secreta tendresa al destí mortal. 

Més purament concret, femení i mòbil sem

bla la peça de Loutres que Mlle. Adewet 
V'erner exposa als Independents. I.a cura de 
l'artista ha estat de fer brollar de la matèria 
la fluïdesa de la vida Alguna cosa d'anguiles-
ca, que escapa a la comprensió, anima els 
animals fixats en el marbre. F̂ l subterfugi de 
l'art intervé en ajuda del gust de la vida i del 
moviment. 

Però es pot restar purament inventiu i es
tètic sense abandonar la gràcia. Els lectors 
que hagin admirat les estatuetes del petit 
museu d'Eivissa pensaran en aquest miracle: 
^és que s'ajuntarien la mística i la simplifi
cació? Perquè hom diria que a través del 
temps i de l'espai, un japonès contemporani 
que segurament no ha visitat les Balears s'ha
gi trobat amb un milenari escultor fenici! Ma
nera d'ésser modern: sacrificar (els braços) i 
triar (la ironia i certa voluptat). Y. Kino-Outi, 
havent trencat amb l'ensenyament tradicional 
de la seva raça, ajunta l'art primit iu de l'Asia 
i el de l'extrem Occident! L'expressió val la 
realitat. Es sorprenent de veure que cap d'a-
quests artistes no ha persistit a emprar la 
tècnica pura, la fórmula de l'art per l'art sen
se vida. Canvis... 

Jean Feuga, novel·lista, 
treu el cap a la vora de la 
seva caravel·la construïda 
per ell a tall dt ganivet 



2q6 D'ACI 1 D A L L A 

Chérubin 

Taldilta llarga, lúnica i jaqueta 
formen un elegant oestit sastre en 
crespó de 9f/'na de fons negre amb 
quadrícula blanca. 5?/ coll duu 
una llenceria d'organdl. Gs un mo
del de 'btmard et Cie., de 'París 

L A M O D A A P A R I 

Es podia preveure un tan bell retorn 
al romanticisme? La moda és cada 

dia més femenina, més poètica i més... 
romàntica. A l Gran Premi, on s'hi afir
men sempre les regles de la moda de 
la temporada, no s'hi veuen més que 
atractius agençaments passats de mo
da! Abriguets amb brodats anglesos, 
bruses de l l i fetes a mà (com en els vells 
bons temps) i adorables capellets que 
tenen l'aire d'una plagasitat, tot plegat 
acompanyat d'una ombrel·la de randes, 
de xals i de muselines, de cintes i de 
cinturons de vellut, tots aquests con
junts adornen la gespa com una nova 
eclosió de flors rares i delicades. S'ha 
de confessar la gran feminitat d'aquestes 
modes represes amb tota mena de fan
tasia i de personalitat, ja que hi ha una 
diversitat que ofereix tota possibilitat 
de tria. Les muselines estampades domi
nen en vestits de garden parly, curses o 
festes a l 'Exposició Colonial. Sempre 
són molt vaporoses, de mànigues curtes, 
llaços flotants i acompanyades de guants 
llargs, com una deixia de les nostres 
àvies. Per la tarda hi ha petits sastres en 
crespó de xina, com el que ens ofereix 
Bernard et Cie., a quadros blancs i ne
gres, que les lectores podran admirar 
a aquesta pàgina. Tot un treball a mà fa 
d'aquest vestit tan senzill un conjunt del 
millor gust. Un coll d 'organdí brodat 
i plisat dóna al rostre un marc molt 
suau. La jacueta és curta i acaba en una 
petita quadrícula correlativa. La faldilla, 
molt original, porta una mena de túnica 
adornada com la jaqueta, i el baix de 
la faldilla és bellament treballat amb 
la tela disposada de biaix i a bandes. 

Un altre model per a un dinar de la 
temporada. Als voltants de París hi ha 
tota una sèrie de restaurants a ple aire 
on s'hi va de part de vespre mentre s'es
pera que arribi l'hora de sortir a estiue
jar. L'Exposició també ha creat una co
lla de bonics recons on exhibir aquests 
escaients vestits nous. El model de què 
parlem és estampat en flors blaves a dos 
tons sobre fons blanc. La faldilla és molt 
llarga, retallada en forma i molt ampla 
de baix. La cintura amb biaixos incrus
tats, i un cinturó de vellut blau, guarnit 
de strass, completa l 'agençament. Per a 
la sortida del restaurant s'hi pot afegir 
un d'aquests abriguets amb cinturó de 
vellut flexible reapareguts suara, els co
lors brillants dels quals donen valor a les 
fines muselines. HUGUETTE DE PARÍS 
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pels llibres que acaben de publicar, 

esmentem: 

A. R O V I R A I V I R G I L I 

^ •5/ 

A L F O N S M A S E R A S 

• A. ROVIRA 1 VIRGILI , que, fidel a les seves 
aficions històrico-polí t iques i posant a contribu
ció la seva extraordinària competència, ha escrit 
un volum sota el títol «Catalunya i la República», 
guia excel·lent en el laberint constitucional i es
tatutari en què vivim. L'apèndix conté un recull 
de textos que acaba d'arrodonir la seva utilitat. 

• ALFONS MASERAS, que, marcant una nova 
fita en la seva cursa novel·lística, ha donat una 
selecció de contes en els quals desfilen ambients 
i personatges, situacions i panorames com en un 
cinema a« raltnti. El nou volum es titula «El Re
torn» i sembla evocar l'obra persistent d'aquest 
autor que ja té un considerable haver literari. 

J . N A V A R R O I C O S T A B E L L A 

J O A N M l N G U E Z 

• J. NAVARRO I COSTABELLA, periodista i 
novel·lista, que puntual com un rellotge no deixa 
de donar-nos una obra nova cada any. Amb 
• El rellogat del tercer pis», J. Navarro i Costa-
bella enriqueix la seva galeria de personatges 
modestos, grisos, moderadament pintorescos, 
que revelen una zona de la geografia humana. 

• JOAN MINGCE/., que reitera la seva voca
ció narrativa amb un recull d'històries curtes: 
• Magda, la generosa». En mig de tantes proses 
sense vida, fabricades en sèrie, els contes de Mín
guez destaquen amb una vivacitat alhora normal 
i personal que reconcilia amb la jove literatura 
fins els esperits més mal disposats a apreciar-la. 
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C R E A C I O N S 

E N B L A N C 

E N N E G R E 

nin escaient oestit de nit. f,s tot 
ell de punta negra amb aplicacions 
de sinuoses bandes horitzontals. 
Ba combinació que dóna relleu a la 
punta és de muselina de seda blanca 

'Vestit de nit en muselina de seda 
blanca, cenyit de dalt i folgat de 
baix. 61 cinturó, estrefet, va cordat 
per una cioella amb incrustacions. 
S3/ costat dret. una gran llaçada 
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L i , 

l 

S O M N I S D ' U R B A N I S T A 
£ n la recent exposició d'Arquitectura celebrada a la Sala Farés, figu
rava aquest projecte, signat per l'arquitecte Jeroni Martorell, llom hi 
veu una solució generosa i elegant de l'antiga Plaça de Santa Anna 
que escanya desagradablement i incòmodament l'accés a l barri gòtic. 
E l projectista, a més a més de donar a l carrer del Portal ae l'Àngel 
l'amplada que li pertoca, el bifurca amb picardia suficient perquè 
cadascuna de les branques tingui una f i digna: Puna fineix davant 
la porta principal de la Seu; ía l tra , menys monumentalment, acaba 
en els murs de Sant Felip Neri. Per presidir aquesta afortunada 
solució, l'arquitecte erigeix un teatre nou — cosa sempre convenient a 
la nostra ciutat on Talia pateix una inexplicable crisi d allotjament. 
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Casa al vessant de Sant 
yosep de la Muntanya. 
Arquitecte: Sixt Illescas 

A propòsit 
J una 
Exposició 
d Arquitectura 

AMB l 'Exposició organitzada per 
l 'Associació d'Arquitectes de Ca

talunya i celebrada a la Sala Parés 
del 27 de juny al 3 del passat mes de 
juliol, s'ha palesat d'una manera ben 
clara, l 'avenç fet entre nosaltres per 
l'anomenada arquitectura nova, amb tot 
i que, segons Nicolau M.a Rubió, que 
cal situar fora de l'òrbita d'arquitectura 
les construccions que, inspirades per 
l'esperit maquinista dels nostres temps, 
supediten la seva raó d'ésser a un fun
cionalisme completament aliè a les nor
mes d'estètica i d'harmonia. 

En una ràpida visita a aquesta expo
sició hom podia distingir tot seguit, tres 
agrupaments ben distints: primer el dels 
arquitectes que, seguint les normes tra
dicionals, no poden menys de sotmetre's 
als estils clàssics i aquells que, prefe
rentment dedicats a estudis d'arqueo
logia, ens feren conèixer els seus tre
balls referents a la reforma urbana del 
casc antic de la ciutat, com, per no 
citar més que alguns noms, Adolf Flo

rensa, Jaume Goday, Isidre Puig Boada 
i Jeroni Martorell... 

Seguien després, ja en un altre or
dre de coses, un nombre considerable de 
projectes completament dintre de la ve
lla tradició, els quals, per considerar-los 
de ben relatiu interès, deixàrem una 
mica de banda per dedicar la nostra 
atenció preferent a aquelles construc
cions que, ja realitzades, donen fe del 
molt que s'ha fel, en el breu terme de 
mitja dotzena d'anys, dintre de les noves 
tendències, amb tot i que en la ma
jor part hi domina un sentit d'har
monia i ponderació que les distingeix 
de les que podem anomenar construc
cions estrictament funcionals, cal es
mentar els projectes de Jaume Mestres, 
Pere Benavent, Ramon Raventós, Antoni 
Puig Gairalt i Francesc de P. Quintana. 

Arribem finalment al tercer agrupa
ment, els noms dels arquitectes dels 
quals venien dissimulats, en el catàleg, 
sota les inicials G. A. T. E. P. A. C. i 
que per oferir un camp exlensíssim de 
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possibilitats i uija visió de les construccions més 
d'acord amb les tendències de darrera hora, caldrà 
que estudiem amb una certa detenció. 

No hi serà pas de més que donem primerament 
els noms d'alguns d'aquests arquitectes: Sert , 
Illescas, Churruca, Armengou i Torres. Amb ells 
s'han romput un seguit de motllos, i l'estudiant 
d'arquitecte ha deixat d'ésser el xicot aprofitat que 
pretenia batre el record del que havia dibuixat un 
major nombre de teules o balustre per minut, per a 
esdevenir l'estudiant conscient del seu deure i que 
preté, abans que res, tenir un sentit orgànic de les 
construccions i considerant cada construcció per 
ell resolta, com una de les innombrables cèl·lules 
que integren el gran formiguer de la urbs. 

No desconeixem els retrets que, d'un temps a 
aquesta part, vénen fent-se contra l'esperit d'aques
tes construccions en les que es preté inhibir-se de 
tota preocupació estètica, la qual cosa no deixa 
d'ésser també, al nostre entendre, una preocupació; 
retrets qne queden però, en certa manera, desvir-
tuats, per la forta activitat desplegada pels segui
dors d'aquestes tendències. Ells, en posar en pràc
tica els seus plans, es preocuparen, abans que res, 
de crear un organisme que bo i proporcionant-los 
en cada moment els materials apropiats, fos com 
una mena d'aglutinant entre els projectistes, tècnics 
i productors aquest organisme, que rotulat amb les 
inicials que hem copiat més amunt, té obert un 
magnífic establiment en una de les més importants 
vies ciutadanes i a ell deuen acudir tots els que in
teressant-se per aquesta nova modalitat de la cons
trucció, volen viure i instal·lar-se d'acord amb 

l'esperit que la informa. „ . . 
R. VAYREDA 

I » 

Casa a l carrer de 
Muntaner, projecta
da per l'arquitecte 
Josep L l u í s S e r í 

Interior d'una bo
tiga moderna, a un 
carrer de Barcelona 
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^ o h n 9 * I a c k tyrown 
Galant minyó, que si no és americà cent per cent ho sembla i que no deixa de produir una impressió 
agradablement artística o òrtisticament agradable en totes les seoes aparicions. Pertany a la STtf. G- 9*7. 
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D E F E C T U O S O S D E L P A R L A R I 

R E T A R D A T S D ' A M B D Ó S S E X E S 

A s . del i j d'abril ( D i a g o n a l ) , J j 8 , p r a l . 

tel . 143415 : acc. 7228-

Estudi experimen
tal d'un cas greu 
de Iraslorn lociilhi 

Visla general d un grup de classes 

T^Ví.iK.M en el número anterior de D ' A c i i D'ALLA que l ' E S -
• M COLA A U X I L I A R del Dr. Barnils no limitava la seva 
tasca a la sola correcció dels sords, o defectuosos del parlar, 
sinó que s'estenia a llur formació escolar integral. I això és 
un altre aspecte interessant de la dita Institució, que és una 
espècie de clínica. A aquesta clínica-escola hom pot confiar, 
si a mà ve, l 'atenció dels alumnes afectats de tares sensorials, 
per un espai de temps més o menys Harg, segons sigui el ca
ràcter de la dolència física que sofreixen. La qual dolència, un 
cop curada pel tractament pedagògic especial i tècnic avinent, 
deixa els infants lliures per a la continuació dels seus estudis 
allà on convingui, sense els entorpiments que abans la feien 
impossible. 

Car, és cosa evident que un infant sord o dur d'oïda no 
pot participar com cal de la bona tasca general de les classes. 

en les escoles ordinàries, com no en pot participar el que so
freix pertorbacions del parlar. El sord, per efecte d'un obs
tacle físic; el defectuós del parlar, per un obstacle físic i mo
ral, ambdós no essent sen/illament «com els altres» alumnes, 
precisant d'atencions especials i molt sovint, individuals. Les 
quals atencions han d'ésser forçosament tegides per normes 
metodològiques així mateix especials. 

Anexa al Laboratori de la Paraula, l 'ESCOLA A U X I 
LIAR del Dr. Barnils, pot oferir en aquest aspecte les majors 
garanties. Els mateixos Professors i Professores que tenen 
grups de classes encarregats, posseixen, ultra els Coneixe
ments i la pràctica adquirida en la carrera i en l'exercici pe
dagògic, mitjans d'informació científica, de comprovació de 
resultats i d'estudi, capaços de satisfer tota aspiració al per
feccionament. 

Com a nota complementària fem constar que la mateixa 
LSCOLA organitza classes nocturnes de revisió i perfeccio
nament per als sords-muts (joves i senyoretes) que han de-
passat ja l'edat d'assistir a l'escola dillrna especial. 

Diem ara per acabar que el Dr. Barnils en fundar la se
va ESCOLA A U X I L I A R per a alumnes anormals d 'ambdós 
sexes, SORDS, DURS D'OÏDA, RE TARDATS 0 DEFEC
TUOSOS D E L PARLAR, persegueix com a finalitat cabdal 
la de poder continuar així els seus llargs estudis i investiga
cions sobre els problemes interessantíssims que ofereix l'es
pecialitat dels anormals de l'audició i de la paraula, a la qual 
ha aportat i segueix aportant una col·laboració intensa amb 
les seves nombroses publicacions. 

Aprofilamtnl de 
restes d'audició 
d'un a lumne 
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U N A H O R A 
PER F.I.VIRA AUGUSTA LBWI 

KURINA arreglà les estovalles de la tauleta 
on reposaven encara els plats buits i 

bruts del sopar, i les va estirar poc a poquet 
com si volgués col·locar-ho tot com abans de 
començar aquella hora. I així es va estar un 
tcmpi contemplant la tasca inútil dels seus 
dits la qual encobria una pausa d'espera a la 
frase que Marc l i diria. 

—Dius que te'n vasr... Ja?... I per què?—di
gué ell , en efecte, al cap d'una estona. 

Karina, tal com estava, a mig perfil, en sen
tir aquestes preguntes se'l va mirar burleta 
de què no l 'entengués, però tot seguit, per a 
expressar també la sorpresa que elles l i cau
saven al. ."i una cella. 

—Me n'he d'anar, naturalment! Ara ja ens 
hem conegut, ens hem estimat. {Qaè ens cal 
més, ja? Altrament no podem viure així molts 
dies. A més, qué representaria? — Aquesta 
frase la digué amb certa recança, arronçant 
una espatlla.—Hem viscut una hora junts. El 
que vindrà després d'ella no ens pertany di
rectament a nosaltres. Fóra viure dintre la 
monotonia dels goigs successius — acabà a 
corre-cuita. 

Marc, assegut en el sofà, davant l'estatura 
d'ella la contemplà amb l'alè tallat. No ho en
tenia. Com tampoc tot el que l i havia passat 
aquella tarda i l'encontre amb ella. Però ara 
aquell comiat de Karina, aquell raonar de 
sobte i les maneres fredes d'ella no les podia 
concebre. 

—No ho entenc... això — barbotejà a la fi, 
baixant la testa i plegant les mans humil, 
imb un gest acabat. 

Karina l i somrigué indifiniblement, dolça
ment, com de costum. Se n'anà cap a una ca
dira i agafant la boina i jaqueta seves, es va 
arreglar davant el mirallet. I seguí parlat. 

—Me n'he d'anar. No ho comprens? ^Quèsig-
nificaria seguir així més temps? Ens estimem 
ara; bé, però ;què significa aquest moment 
n o m é t ? — T o r n à a encongir-se d'espatlles. 
Somrigué, però la seva boca se l i posà torta. 

—Sí, sí, tens raó —tallà Marc de pressa per 
bé que seguia no entenent-ho. I agità la mà 
com esquivant amb aquest gest la xerrameca 
d'ella. 

Karina va fer una reverència graciosa i se'n 
anà no sense haver-li dit abans, baixet: «Adéu, 
Marc meu estimat». 

La sorpresa el deixà lligat. <Per què l'havia 
estimat en aquella forma? 

Marc, esperit simple, no podia arribar fins 
a entendre-la i per això es quedà submergit 
dins l'estranyesa. 

Entraren Miquel, el seu germà, amb la seva 
promesa i un amic. 

Llurs veus potents trencaren la quietud, 
però el pensament de Marc no'per això es va 
desorientar. 

Esbufeguejaven cansats, sospiraven i par
laven tots a la vegada. I de seguida es varen 
fer els amos de les habitacions. 

— Marc, què fas ací, tan quiet?—exclamà 
Dorotea plantant-se davant d'ell amb les mans 
a la cintura. Se'l mirà; baixà la vista d'ell fins 
la tauleta encara servida. Va obrir una mica 
els ulls amb picardia i se n'anà sense fer so
roll , de puntetes. 

Varen venir Miquel i Albert i varen instal-
lar-se entorn d'una taula prop de Marc. 

— Ep, tu. Marc!—cridà Miquel, tot tornant 
pesadament la seva esquena quadrada. — 
Aquesta nit no sortirem,—esguardà els seus 
amics com per demanar-los llur parer, i tot 
seguit afegí—no tenim diners, noi—i amb to 
queixós i descontent—i cal passar-la d'una 
manera o altra. Sí, sí — movia les espatlles 
aixecant-les, però tenia el cap baix—.Cal fer 
alguna cosa. A veure Albert, porta l 'harmòni
ca o el violí. 

— I ara! Què se t'ocorre! Juguem. Porteu 
les cartes i fem pocker. — I Albert féu un gest 
de fàstic amb la mà.—Cantar!...— ponderà ar
rossegant el so de la veu i aparentà esgarri
far-se.—Quin avorriment!... 

—Apa, Marc, no ens miris sempre somrient 
i fix. A veure: què has fet avui? Explica'ns al
guna cosa — s'atreveix Dorotea, tossuda, mi
rant-se el seu fals anell de promesa que feia 
voltar amb els dits. Marc, s'alçà, llarg, s'estirà 
com si sortís d'un somni i deixà caure els 
braços penjants, a cada banda del cos. Des
prés es passà les mans pel seu cabell tou i 
abundant. 

Movent el cos d'un costat a l'altre s'acostà 
prop dels amics. Afectuosament colpejà amb 
suavitat l'espatlla de Dorotea. 

— Què, petita; què vols? Què deies?—però 
hi havia eixutesa i malfiança en la seva veu. 
Dorotea, en adonar-se'n, va fer un gest de 
malhumor. 

-Po r t eu les cartes. Jo repart iré—digué di
rigint-se als altres. 

Marc es quedà satisfet, tranquil. Ningú sa
bia res. Bé és veritat que havia ferit a la seva 
amiga tancant-li d'un cop la curiositat. Però, 
què? En el fons no era tampoc la seva amiga. 
Sols ho era en l 'aparença. Ella no era res per 
a ell. Ni tan sols l'havia mirat mai manyaga i 
això que ell l'estimava plàcidament. 

Amb aquell gronxament del seu cos, se'n 
anà lent cap al prestatge dels llibres. N'aga-
là un; el mirà detingudament i no va veure res 
en aifuelles pàgines. Karina! I davant les foto
grafies de paisatges el nom de l'estimada va 
créixer i es passejà majestuós per aquells 
cims nevats, tan petits allí en la cartolina es
maltada. 

Gira el cap vers Dorotea. Va fer un movi
ment per avançar cap a ella. Si fos Karina!; i 
volgué anar a abraçar-la, a cridar d'alegria. 
Però es deturà. Miquel ha llençat amb ràbia 
una carta; la seva brutalitat no espantà, però, 
a Marc. No és ell qui cl va fer deturar, era la 
mateixa Dorotea. Perquè aquells trets ver
mells, durs, i aquell cabell ros escuma que ara 
repugnen a Marc, no eren de Karina. 

Trucaren. Varen portar una lletra. Miquel 
llavors s'aixecà amb estrèpit de la cadira. Les 
seves sabates cruixiren dolorides. 

—Mireu, lletra dels vells! — exclamà amb 
alegria, obrint-la.—Marc! -cridà sense deixar 
de llegir. 

Dorotea es va enfilar sense agilitat en una 
cadira i es posà a llegir al seu costat, som
rient. 

Albert es va quedar immòbil en el seu se
ient. Deturà la vista en una fotografia de pai
satge emmarcada, que penjava de la paret, al 
davant d'ell. 

—Els Vosgos... ;Te'n recordes. Marc, d'a
quella excursió? Quins boscos vàrem trobat! 
— digué parlant a la fotografia. Alberttcnia la 
dèria de caminar sempre, de veure aspectes 
nous. Passejava quan podia per tots els rc-
cons de la ciutat, sense pressa. A Marc l i do
nava contínuament la impressió d 'ésser un 
gran cilindre replè. 

Es va sentir el cop de la veu de Miquel. 
—Segueixen bé. Diuen que l'estiu proper 

vindran. Alegrcm-nos-en! — i ho va dir també 
per a ell mateix. 

Però ni Marc ni Albert no el van escoltar. 
Miquel, amb la cara de joia, posà el seu 

gran braç pesadament sobre les espatlles de 
Dorotea que féu un gest de dolor. 

— I aleshores ens casarem—acabà, tot acos
tant la seva cara a la d'ella. 

El moment nou passà. Tornaren a prendre 
llurs actituds d'abans. Van asseure's. En 
aquells cervells aliens al de Marc havien en
trat noves imatges que com cintes s'anaren 
entrellaçant en cada testa, coronant-les poc 
a poc. 

—Que és bonic—deia el silenci d'Albert— 
veure muntanyes i més muntanyes; sentir-se 
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lleuger, no notar el sol i passar davant un 
llac, després un altre i un altre... Veure 
aquells avets paorosos. Sentir la sensació 
dels cérvols i veure'ls a distància, esvelts, com 
formes de moviments alats; contemplar com 
beuen, assossegats, en els llacs on es reflec
teixen els cims i veure llurs testes de bran
ques tendres entrel laçades, aixecar-se al cel 
per a tot seguit abaixar-les humils altra ve
gada a l'aigua. 

—He d'anar-me'n. Demà en cal anar aviat 
a l'oficina — raonà el pensament de Dorotea. 

—Els vells vindran a l'estiu. Dorotea i jo 
ens casarem llavors. Però no tenim diners. 
I si jo no trobés treball... Déu meu!—Però Mi
quel de seguida deixà de pensar. Podia fer-ho 
a l'igual de Dorotea. Es posà a fumar amb 
lentitud. 

Marc es decidí a entrar d'una vegada ala 
seva petita biblioteca. Tenia l'assumpte Wera 
encomanat a ell. En recordar-ho, va venir a 
la seva memòria una massa gran, massissa: l'e
difici del Palau de Justícia amb aquelles co
lumnes gruixudes que ell trobava rudes i in-
elegants. Demà, doncs, hauria de presentar-se 
a defensar aquella causa indiferent a ell. Ca
lia fer un esforç i treballar aquella nit. 

Va asseure's. L'habitació que donava al da
vant seu i al de la seva taula tenia les portes 
obertes. Els tres amics seus hi jugaven en el 
mateix silenci d'abans. Un fum dens, empol-
sava llurs caps. Dorotea tenia els ulls mig clo
sos, la galta vermella i suosa recolzada al pal
mell. 1.'altra mà colpejava de tant en tant la 
cigarreta per a treure-li la cendra. 

Marc la mirà per darrera vegada i oblidant 
el deure, s'aixecà i se n'anà vers l'habitació 

interior. Es despullà lentament. En aquella 
manera de viure, havia passat, però, una hora 
duta per Karina. 

Es ficà al l l i t . Però el deure el va venir a 
turmentar. Demà s'obria la causa contra 
Wera. 

Alçà l'esguard vers el sostre pintat d'aigües 
en forma d'ones clares. Va recórrer els ulls 
per elles en un estat agradable. Pensà en el 
jutge. El va veure ja parlant amb la seva boca 
enfonsada i tremolant-li la carn fofa a cada 
paraula enèrgica. La taula, darrera la qual era 
ell, va créixer formant una piràmide blanca, 
altíssima, i el jutge s'hi enfilà. Agitava des 
d'allí els seus braços grossos i curts. Parlava, 
no s'entenia prou bé. El vent el volia fer cau
re, però ell feia cabrioles per a sostenir-se; 
donava ensopegades, manotejava, però no 
deixava de gesticular. 

Marc es caragolava de riure en la cadira... 
Els altres espectadors, però, estaven plens 
de pànic. 

—Marc!—cridà la veu de Miquel al seu cos
tat. I es va sentir el cruixit del l l i t veí en re
bre el cos d'aquell. 

I altre cop ploriquejà la veu del germà. 
—Marc, quan els vells vinguin a l'estiu, vol

dria casar-me però no podré... no podré. Déu 
meu. Què faries tu. Marc? Digues-m'ho. Enca
ra no t'he sentit aquesta nit . 

Marc no contestà. Dormia sense fer soroll. 
Miquel en veure'l així sospirà. Es va estirar 
ben llarg i creuà els braços darrera el clatell. 
I també mirà aquelles ones grises del sostre. 
Però elles no l i suscitaren cap idea. No pensà 
en cap cosa. I així es quedà molta estona amb 
els ulls oberts. 

Les reines de bellesa europeeŝ  
elegides en el darrer concurs, han 
realitzat llur viatge a Amèrica en 
mig dels afalacs i de les admira
cions que hom pot suposar. A Gal-
iveston, una de les primeres ciutats 
d'Ultramar que han visitat, han cui
tat a vestir [uniforme de bellesa 
— volem dir el mallot — i han estat 
fotografiades i cinematografia-
des en la terrassa d'un gratacels 
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V. Solé Jorba — L'Afartament 

R a f a e l 
Llimona 
— Fíors 

F. Dominao — Retrat 

E X P O S I C I O N S 
A LA SALA PARÉS 

D'ENTRE les exposicions celebrades a la 
Sala Parés a finals de la present tem

porada, cal assenyalar preferentment la 
que, integrada per una tela de cadascun 
dels vuit artistes patrocinats per la casa, 
va tenir lloc dintre de la primera quinzena 
del passat mes de juny. 

Ja no cal dir que els noms dels Sis-
quella, Benet, Domingo, Serra, Créixems, 
Humbert, Mompou i Llimona eren ja una 
garantia de l'alt interès de l 'exposició, 
fent-se remarcar, però , a part de les teles 
dels Mompou i Humbert, e l retrat, de 
Francesc Domingo i les Flors, de Rafael 
Llimona, que reproduïm. 

Anteriors i coetànies a aquesta exhi
bició, van poder ésser admirades altres 
exposicions de V . Solé Jorba, Ferran Cal-
bo, Magdalena Robes, Puig Genis, així com 
les de Camps Ribera i Batlle. 

De V . Solé Jorba reproduïm una tela 
que, bo i assenyalant una modalitat poc 
conreada pels pintors olotins, es caracte
ritza per una tècnica molt ferma i una gran 
justesa de visió. R. V . 



Per conèixer CATALUNYA! 

S e u d ' U r g e l l i A n d o r r a 

Àlbum descriptiu, històric i artístic, esplèndidament il·lustrat 

A n d o r r a 

Ptes. 12' 

Vol. 3." de 1 Àlbum Meravella, nombroses fotografies . 

L a V a l l d ' A r a n ( S u ï s s a Catalana) 

Guia del Turista, per J BERTRANS, un vol de 136 pàgs., il·lustrat. 

G u i a i t i n e r a r i d e l e s V a l l s d ' A n d o r r a 

Per M. CHEVALIER. Un vol. de butxaca, de 78 pàgs 

R e c u l l d e p e t i t e s e x c u r s i o n s 
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Per R. DALMAU. 25 itineraris i un mapa en un petit volum de 78 pàgs. » 24— 

E l M o n t s e n y 

Guia itinerari redactada pel Centre Excursionista de Catalunya. , » 3 '— 

Les M u n t a n y e s d e P r a d e s , e i M o n t s a n t i S e r r a l a L l e n a 

Itineraris, fotografies, 360 pàgs., mapes 

L e s G u i l i e r i e s 

Itineraris i mapa de la regió, pel Centre Excursionista de Catalunya. 

G u i a h i s t ò r i c d e l p e l e g r í a M o n t s e r r a t 

D e l T i b i d a b o a A n d o r r a a peu, en vuit jornades 
Amb il·lustracions i un mapa 

S a n t a M a r i a d e R i p o l l 

Pel Centre Excursionista de Catalunya 

N o c i o n s d e T o p o g r a f i a 

Per a ús i utilitat del excursionistes, per J. CARRERAS 
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En venda a l a L L I B R E R I A C A T A L O N I A - P l a ç a de Catalunya, 17 



JOS D'ACI I D A L L A 

U N A F U G I D A (Historieta per Quelus) 

Llsardet i Leonor 
s'estlmcn amb tot cl cor. 

Però el sogre enfullsmal, 
el promès ha empresonat. 

Sa estimada aclaparada, 
per li té una gran pensada 

I II envia cent mitjons 
dels més resistents 1 bons. 

Que nuats estretament, 
fan un cable resistent. 

Els MolfortTs — això és provat— 
donen un gran resultat. 

FABRICA DE 

PRODUCTES 

CERÀMICS 

Xocolata Torné 
ALIMENTA MOLT BÉ 

Fàbrica 1 Deipalx: 
Carrer Baix de Sant Pere. 44 - BARCELONA 

Cassímír Vicens 
Rajoles, Articles de Cons
trucció i Terres Cuites 

Urier Tallen, 72 - Telít. 15644 - BUKLQliA 

C A S A R E N É 

Còpies i Circulars 
Julià Portet. 18 Telèfon 18053 

Q U A S I B L A N C A 

CoiUinuaciò de In paf/hm 282) 

—Entrem-hi?—va proponar Angie. 
—És un cabaret atrotinat, de poc preu, però 

per variar, entrem-hi. 
Un cop dins i examinant la sala : 
—Tot és gent dels ravals, però l'empostis-

sat és bo—va dir John. 
Van ballar. West notava que Angie no anava 

prou a l'hora, que el ritme del seu ballar era 
desigual, descurat. 

—Quina orquestra tan dolenta per un em-' 
postissat tan bo!—va fer. 

En sortir van veure un minyó de color i una 
noia blanca als quals no permetien d"entrar. 

Van sentir que el de la guixeta cridava: «Arri 
allà, el negre! £ Potser os pensava que el deixa
ríem entrar perquè va amb una gallina blanca!» 

—Es més bonica que les dones del cabaret—va 
dir Angie a West. 

—Sí, /.però com dimoni s'atreveix a anar pel 
carrer amb un negre? 

Angie va tenir la impressió que acabaven d'en-
caslar-Ii un ferro roent a la cara. 

—Potser no ós blanca, ella... 
—Tan blanca com vós i com jo—afirmà West."-
- -Doncs al Liceu he conegut una noia de co

lor que era mós blanca que jo. No hi haurien 
vist cap diferència. Era molt distingida, John. 
No veig cap mal en què les persones respecta
bles de color vagin pels llocs en què els blancs 
es diverteixen. 

—Per l'amor de Déu, Angie, parleu com si 
fóssiu filla d'un abolicionista! 

—No pledejo cap causa, però em sembla que 
això no perjudicaria ningú... si la gent de color 
tinguessin els mateixos drets que els altres. 

—Escolteu, Angie. No em prengueu per un 
sudista. La gent de color, per mi , tenen el dret 
de tenir privilegis. A la Universitat -hi havia un 
xicot molt intel·ligent que era un cas remarcable 
per la seva classe. Però, ^per què empènyer 
els negres davant un públic que no els escoltarà? 

—Potser teniu raó, John. Però si la gent de 
color són molt blancs... molt blancs, /.per què 
han de patir, si són tan blancs com nosaltres?, 

—No us desoleu, estimada Angie. Sou molt 
sensible per qualsevol cosa. Em jugaria un dit 
que us turmenten més pels negres que no ells 
mateixos. La vida ja és un caos prou. horrible. 
Crec, dones, que és preferible de no tocar res 
del seu lloc. Suposeu que tots fóssim barrejats... 
I suposeu, per exemple, que vós trobéssiu un 
xicot, que us estiméssiu mútuament , i que al 
capdavall descobrissin que ell tingués una mica 
de sang negra a les veneS... 

En resposta, Angie va fer: 
—Suposeu que fóssiu vós, John. que trobéssiu 

una noia quarterona o bé octavona... (.podríeu 
estimar-la sempre? 

—Jo? Ah, no! Més aviat preferiria estimar 
un gripau! 

El cor d'Angie s'aturà en sec. 
Van encomanar los taronjades en una boti-

gueta blanca. Angie amb prou feines va tocar 
les palles. Va refusar d'anar a Tordant i a qual
sevol altre indret. John no podia ni bromejar 
ni fer-la parlar. Al capdavall Angie va dir que 
tenia mal de cap i que volia tornar-se'n a casa. 

—Tot per culpa del disgust que heu tingut 

(Segueix a Ui pigina 31") 
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ülians de sortir- va dir Jokn—. Una vetlla que 
comenta malament, també hi acaba. 

Va sortir per cridar un taxi i l i dugué un re
mei que Augie refusà. 

—No em faria cap bé—va dir—; necessito dor
mir. 

Angie s'allargassà lassament dius ei taxi. 
—Apa, Angie—va dir .Tohn—. M'Iiauríeu de 

permetre do veure els vostres pares i d'endogav 
l'assumpte. Tingueu ('oratge. Després tot anirà 
com una seda. 

—lié—assenti ella ; ja és hora que els en 
parli. 

—Molt bé, Angie! Ja sabia que quan caldria 
fóreu valenta com una veritable dona. 

Va besar-la a cor què vols, però Angie no va 
moure's geus ni mica. 

—John, si no us ho heu de prendre malament, 
preferiria d'anar a casa tota sola. 

—Molt bé, bufona. I quan ens reveurem? 
--Ds telefonaré al despatx... potser per dur-

vos davant els Tribunals a fi de comptes va res
pondre Angie somrient feblement. 

John, en paga d'aquest mot, va donar-li una 
llarga besada de reconeixença. Fou prou sorWs 
de no sentir com era de freda la seva boca. 

Quan Angie davallà del taxi, el fonógraf l i féu 
riota amb un plany de brutal sentimentalitat : 
«Pobre papalló! Pobre papalló!» 

I quan entrà a la seva cambra, el canari, lluent 
com una espurna do sofre dins l'ombra escairada 
de la finestra, l i semblà una criatura fastigosa. 

Abatuda, va deixar-se caure pesadament sobre 
el balancí... 

«Primer 
gripau I» 

timar un gripau! Déu meu! Un 

BIEL 

B A R C E L O N A 

(Cont innac ió de ta pagina 200) 

fred, encarcarada, hi ha la mare del malaurat. 
En anar per fer-se càrrec del cadàver no tro

baren Biel enlloc. 
A la tarda, al cementiri, el fosser suat pel 

treball i un puntet d'angoixa, cavava el sot, amb 
el taílt misèrrim de la morta per tota compa
nyia. La porta oberta del recinte emmarcà la 
figura de Biel, amb el violí dessota l'aixella; els 
braços l i arribaven a terra. 

Marc en veure'l s 'estremí. Lligava les cordes 
al taüt i quan estigué llest, sense paraules ni es
carafalls, com per obra d'un conveni tàcit, la 
mare fou baixada al sot amb l'ajut dels braços 
del fill. 

Llavors sí que ambdós homes es miraren; Marc 
amb els ulls negats. 

— Pobret Biel... pobre!... sense mare!... 
— És teua ara... és teua... ah si no l'estimes!... 
Aplegà el violí; se l'enduia penjim penjam 

arrossegat per damunt de les pedres. 
Marc, plorós, romangué a la porta del cemen

t i r i ; la figura de l'orfe es feia xica... xica... De 
sobte l'orat, rabiüt o sols per desfer-se d'una no
sa, esmicolà el violí contra un tronc. 

Nítid pel fred apareixia un estel per entre els 
pins; era tan bonic!... el miseriós el seguí... No 
tornà mai més. 
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De fa 40 anys hi ha cases a Barcelona que 
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Callicida Masó és cl millor 
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